Marié Ferrarella


Beteljesült csoda


Marié Ferrarella

Beteljesült csoda

Romana KSZ 1993 Karácsony 2

Karácsony közeledtével összecsapnak a hullámok Jackie feje fölött: vészesen közeleg ugyanis a farmjukra felvett jelzálogkölcsön visszafizetésénekhatárideje, és semmi remény az anyagi talpra állásra. Végső kétségbeesésében a lány egy kis kápolnába menekül, hogy ott csodáért imádkozzon, hiszen isteni beavatkozás nélkül aligha menthető meg a birtok. Ekkor toppan a templomba és Jackie életébe a titokzatos, hallgatag Qabriel, aki a elkeseredett lány szemében maga a földre szállt angyal…

Jaclyn Brannigannek kétségbeejtően nagy szüksége lett volna valamilyen csodára! Szerényebb támogatással nem sokra ment volna valódi, igazi csoda kellett, hogy kikerüljön ebből a kutyaszorítóból.

Elég idős és okos volt már ahhoz, hogy tudja, ritkán történnek csodák ezen a világon, egy kicsit mégis mindig hitt benne, hogy egyszer őt is érheti kivételes szerencse. Talán csak annyi kellene hozzá, hogy megfelelően cselekedjék, és megtalálja a kellő szavakat.

Gyerekes remény volt, de már csak ez maradt neki.

Mindez azalatt futott át az agyán, amíg a Kapisztrán Szent Jánosról elnevezett kápolna felé tartott, hogy imádkozzék.

Ebben a kápolnában két… nem, már majdnem három éve jártam utoljára, gondolta, miközben a kitaposott ösvényen bement a plébánia belső udvarába. Gyerekkorában sokszor elhozta ide a nagyapja Colinnal, az ikertestvérével együtt. Colin nem szeretett templomba járni, mint ahogy a farmot sem szerette. Az volt a véleménye, hogy e fölött az életforma fölött eljárt az idő. Már gyerekkorában is szívesebben foglalkozott a jövőjével.

A jövővel és az előrejutással.

Jackie ezzel szemben jól érezte magát a régi épület szűk, dohos folyosóin, ahol tréfából sokszor elbújt a nagyapja elől. Képzeletében a plébánia minden sarkát élet töltötte be. Ott tanyáztak a múlt kísértetei. Szinte eleven valóságukban látta maga előtt a ferences szerzeteseket, akik valaha itt éltek és dolgoztak.

Valahányszor eljött ide, biztonságérzet töltötte el. A plébánia, a nagyapja és a farm jelentette számára a mentőövet, amelybe bizonytalan időkben belekapaszkodhatott.

Ilyen mentőövre lenne szüksége most is. Jó volna, ha megint biztonságban élhetne, s bizonyosságot nyerhetne afelől, hogy még rendbe lehet hozni a dolgokat, habár az eszével tudta: valójában nincs menekvés.

Belépett a hűvös kápolnába. Az öt méter széles templomhajóban félhomály derengett. Csak a késő délutáni napsugarak szűrődtek be a keskeny oldalablakokon, és a boltozat alatt égett az Örökmécses, vigasztalóul a bajba jutott embereknek, akik a segítség reményében jöttek ide.

Igen, gondolta Jackie, csakugyan segítségre van szükségem. Ma még kétségbeesettebb volt, mint annak idején, tizenegy évvel ezelőtt, amikor egy repülőszerencsétlenség megfosztotta a szüleitől. Akkor mégiscsak akadt valaki, aki gondjaiba fogadta. A nagyapja vette magához a fivérével együtt. Minden további nélkül otthont adott nekik, és sohasem várt érte viszonzást.

Előrement az üres, csöndes kápolnában, és letérdelt az egyik fapadra. A keskeny, kárpit nélküli térdeplő erősen nyomta. Ilyen kemény az élet is odakint, gondolta bánatosan.

Sóhajtva kulcsolta össze a kezét. Majd jóra fordul megint minden, bátorította magát.

De aki ilyesmiben hisz, az tagad minden logikát, és behunyja a szemét a kegyetlen valóság elől. Annak el kell felejtenie az esedékes számlákat és a jelzálogkölcsön visszafizetését, amelynek a határideje vészesen közeleg.

Ezt azonban aligha fogják elfogadni a bankemberek. Jackie nem számíthat a belátásukra: fizetnie kell. Éppen ez a nagy gond! Semmije sincs a régi farmon, nagyapja imádott farmján kívül.

Persze nem kizárt, hogy csoda történik, és megoldódnak a nehézségei. Behunyta a szemét, lehajtotta a fejét. November van, még jó egy hónap karácsonyig. Karácsony pedig a csodák ideje, nem igaz? – kérdezte magában kétségbeesetten. Nem maradt valahol egy kis csoda számunkra?

– Nem az én kedvemért – suttogta szomorúan. Aggodalom és fájdalom bujkált a hangjában. – Hanem nagyapáért. Igazán nem érdemelné meg, hogy ötvenévi kemény munka után elvegyék tőle a farmját.

Jackie nagyot nyelt, hogy megszabaduljon a torkába szorult gombóctól. Gondolatai összezavarodtak. Többre most nem telt a bölcsességéből. Csak a félelem szorongatta, hogy csakugyan elveszítik a farmot.

Alapjában véve az én hibám, gondolta. Colin segíthetne rajtunk.

De Colin, a szorgalmas és sikeres üzletember, akinek Newport Beachben van az irodája, aki tagja az előkelő helybéli klubnak, és befolyásos baráti körrel rendelkezik, nem akar segíteni. Ezt ridegen és világosan a tudtukra adta. Jackie félretette minden büszkeségét, és valósággal könyörgött neki. A koldulás azonban nem az ő műfaja, ráadásul nyugodtan megtakaríthatta volna magának ezt a kínos kísérletet. A fivére csak annyit mondott: Térj észre, és szabadulj meg végre attól az átkozott farmtól! Mire ő dühösen kiviharzott az irodájából.

A farm csak harmadrészben volt az övék. Nagyapjuk nem sokkal azután, hogy őket magához vette, megosztotta a tulajdonjogot maga és az unokái között. Később kénytelen volt megterhelni a birtokot, hogy taníttathassa őt meg a fivérét.

Három sovány esztendő és az üzletmenet visszaesése – amire senki sem számított – újabb és újabb pénzügyi nehézségek elé állította őket. Mindezt betetőzte a nagyapjuk balesete. Azóta egyre gyűlnek a kifizetetlen számlák. A bank meghosszabbította a hitelt, így Malcolm Brannigan a nehézségek ellenére valahogy folytatni tudta a gazdálkodást. Igaz, a földjéből el kellett adnia valamit. Közben azonban eljutott addig a pontig, amikor azt mondta, inkább levágatja a két kezét, semhogy egyetlen hektárral többet is áruba bocsásson.

A földnek, amelyen lovakat tenyésztenek, kétségkívül nagy az értéke, de Colin csak a pénzt látja benne, amit érte kaphatna. Én ezzel szemben ismerem nagyapa álmait, töprengett Jackie. Olyan álmok ezek, amelyek sohasem fognak valóra válni, ha a bank fölmondja a hitelt.

Rettenetesen egyedül érezte magát ebben a csöndes kápolnában, és hiába próbált imádkozni. Az évek folyamán elszokott a fohászkodástól. Azok az imák, amelyek gyerekkorából eszébe jutottak, nem voltak alkalmasak arra, hogy kifejezzék fájdalmát és kétségbeesését.

Az oltár előtti kőpadló piros négyzeteire meredt. Igen, itt már csak a csoda segíthet. Ha nem történik valami, ami megint jövedelmezővé teszi a lótenyésztést, és a bankot arra készteti, hogy legyen türelemmel tavaszig, elveszítik a farmot. De ezt ő nem nézheti tétlenül.

Gyűlölte, hogy ennyire tehetetlen. Ma reggel Joe, az utolsó munkásuk is búcsút mondott nekik. Igazán nem vehette tőle rossz néven.

Nincs pénzük, amiből fizethetnék, azt pedig nem várhatják el tőle, hogy csak a szebb jövő reményében dolgozzék. A reménységből nekik is oly kevés maradt, hogy egy hónap múlva talán a maradéka is elfogy.

Harminc napjuk van hátra. Ezalatt vagy visszafizetik a hitelt, vagy elárverezik a farmot. Ezzel fenyegették meg őket. Az ég szerelmére, mit tegyen?

Ha még maradt egy icipici csodád tartalékban, nekem igazán jól jönne! – küldött egy utolsó fohászt az ég felé.

Csüggedten emelkedett föl a térdeplőről. Haza kell mennie. Nemsokára besötétedik, és nem szívesen hagyta egyedül a nagyapját.

Emellett most, hogy Joe elment, egy sereg munka vár rá. Nagyapa a három évvel ezelőtti balesete óta a tolószék foglya: csak a tanácsaival tud segíteni neki. De jó tanáccsal nem lehet sem a lovakat jóllakatni, sem a kerítést megjavítani.

Egy pillanatig mozdulatlanul állt, és mindkét kezével belekapaszkodott a pad támlájába. Még mindig reménykedett valami égi sugallatban. Bárcsak lenne egy szemernyi ötlete, ami kihúzná a csávából!

Tudta, hogy akkor sem jutnának koldusbotra, ha abbahagyná a gazdálkodást. Mr. Saunders, a bank igazgatója szerint az árverés révén befolyó összegből bőven maradna arra, hogy valahol másutt új életfeltételeket teremtsenek maguknak. Sokféle módja van annak, hogy gondoskodjék magáról és a nagyapjáról. De az nem volna ugyanaz. Se neki, se nagyapának. Ez a lehetőség már a tanulmányai befejezése után is nyitva állt előtte, mégis úgy döntött, hogy ő meg a nagyapja ide tartoznak, erre a farmra, s ezen nem lehet változtatni.

És most erősebb elszántságot érzett, mint valaha, hogy harcoljon a farmért. Csak egy kis segítség kellene!

Elengedte a pad támláját, és nehézkesen indult a templomajtó felé.

Amikor odaért a szentelt gyertyákhoz, megállt. Nadrágja zsebéből elővett egy pénzdarabot, és bedobta a persely nyílásán. A pénz csörrenve esett le.

– Sajnálom – mondta, miközben fölnézett az égre –, most nem adhatok többet.

Találomra kiemelt a tartóból egy hosszú gyertyát, és meggyújtotta egy másikon.

– Kérlek – suttogta –, segíts rajtam!

Belenézett a lángba, és vágyakozva gondolt rá, bárcsak kiolvashatná belőle a megoldást. De rájött, hogy ez butaság, és elfújta a gyertyát. Szemébe könnyek gyűltek. Elmázolta őket a kézfejével, és sarkon fordult.

Amikor meglátta az idegent, az ijedtségtől majdnem félreugrott.

Senkit sem hallott bejönni. Szíve a torkában dobogott.

A férfi nyilván percek óta figyeli! A kápolna ajtajából azonban nemigen ismerhette föl…

Gábriel tudta, hogy az oltár előtt imádkozó nő nagy bajban lehet.

Ezt olvasta le válla tartásából, és hallotta halk sóhajtásait, amelyeket fölerősített a boltozat. Most pedig meglátta komor arcát és aggodalommal teli barna szemét. Egy ilyen csinos fiatal nőnek nem volna szabad ennyire boldogtalannak lennie, gondolta.

– Bocsánatot kérek. Nem akartam megijeszteni – mondta komolyan. Magas volt, a hangja mélyen, erőteljesen csengett. – Csak meg akartam várni, míg befejezi az imádkozást.

– Már befejeztem – felelte Jackie húzódozva. Milyen hihetetlenül kifejező kék szeme van ennek az idegennek! Valósággal megbabonázta. Az a furcsa érzése támadt, hogy a férfi belelát, és olvasni tud a gondolataiban. Szinte megbűvölten lépett arrébb.

– Nem akartam elállni az utat az oltárhoz. Nyugodtan meggyújthat egy gyertyát…

– Nem a gyertyákhoz igyekeztem. Tulajdonképpen… – enyhén elmosolyodott – nincs is rá pénzem. Pillanatnyilag munkanélküli vagyok.

Egy csöppnyi zavart sem árult el a hangja. Csak mint tényt közölte.

– Mi a foglalkozása?

A kérdés magától értetődő volt, mégis úgy érezte a lány, túlságosan kíváncsi. De elég volt egy pillantást vetnie az idegen arcára, hogy megnyugodjék.

A férfi megvonta a vállát. Jackie csak most vette észre, hogy farmerdzsekit visel.

– Egyszer itt dolgozom, máskor ott. Többnyire állattenyésztőknél.

– Állattenyésztőknél? – visszhangozta Jackie meglepetten. És munkát keres? Máris megtörtént volna a csoda? – villant át az agyán.

Miért ne? – Honnan jött?

Mondhatta volna, hogy egyenesen a mennyből. Jackie attól sem lepődött volna meg. Csakugyan mintha a semmiből termett volna ott. Megesküdött volna, hogy az imént még senki sem volt a kápolnában rajta kívül. És most itt áll előtte egy állattenyésztő!

– Északról. Munkát keresek szállásért és élelemért. Nem ismer véletlenül valakit, akinél dolgozhatnék?

Jackie boldogan, ugyanakkor zavartan meredt a magas, karcsú férfira, akinek arcvonásai arról tanúskodtak, hogy alaposan megismerkedett az élet árnyoldalaival. A szája és a szeme körüli apró ráncokat mintha mégsem a gondok, hanem a jókedv véste volna oda.

Kiugró arccsontja pedig büszke kifejezést kölcsönzött neki.

Ezt az embert csakugyan az ég küldte!

Válla fölött Jackie az oltárra pillantott.

– Ha tudtam volna, hogy ilyen hamar cselekszel, előbb jövök!

Lelkesedésében hangosan mondta ki az érzéseit. Majd visszafordult az ismeretlen felé, és várta, hogy az valami megjegyzést tesz az ő furcsa viselkedésére. Még bolondnak hiheti… Legnagyobb megkönnyebbülésére csak lágy, tűnődő mosolyt vett észre az arcán. Ettől a pillanattól fogva a szívébe zárta. Szívélyes mosollyal viszonozta a tapintatát.

– Én segíthetek magán. Szerencsés napja van. – De főleg nekem, tette hozzá gondolatban a lány. – Éppen keresek valakit.

Együtt léptek ki a kápolnából. Kint, a napvilágnál Jackie egyszerre elfeledkezett az isteni beavatkozásról. Szerencsés véletlen, ennyi az egész, gondolta.

Az idegen szemmel láthatóan jókedvűen méregette.

– És most?

Jackie-nek hirtelen eszébe jutott, hogy még semmi kézzelfoghatót nem mondott neki.

– Van egy farmom. Mindössze néhány mérföldnyire innen.

A férfi bólintott. Nyilván arra várt, hogy további részleteket tudjon meg.

– Eddig jól hangzik.

– A folytatás rosszabb – vallotta be Jackie.

A férfi kérdőn nézett rá, de nem sürgette. Jackie-nek az volt a benyomása, hogy végtelen a türelme.

– Segítségre van szükségem a farmon. De jelenleg nem adhatok mást, mint szállást és ellátást.

– Eddig semmi gond. Egyelőre nem kértem többet.

Jackie belenézett az idegen szemébe, és bizonytalanul bólintott. A férfi átható pillantása, tiszta, kék szeme zavarba ejtette.

– Csakugyan nem kért többet – mondta, miközben folytatták útjukat a rózsabokrok közt. Hirtelen szembefordult vele. – Hogy hívják tulajdonképpen?

– Gábrielnek. Gábriel Goodfellow.

Micsoda szokatlan név! – gondolta. Goodfellow. Jópajtás. És Gábriel. Azonnal az arkangyal jutott az eszébe. Nem ő vezette a mennybéli harcoló seregeket? Vagy zűrzavart támasztott az arkangyalok között?

– Az én nevem Jaclyn Brannigan.

Gábriel két ujját fekete cowboykalapjához emelte. Tetőtől talpig úgy nézett ki, mint egy valódi cowboy.

– Rendelkezésére állok, hölgyem.

– A farm nem olyan nagy, hogy így tiszteljen. Nevezzen csak Jackie-nek.

Azzal odanyújtotta a kezét. A férfi erőteljes kézszorításától szokatlan meleg járta át. Nem tudta megmagyarázni, hogy miért. Meglehetősen hűvös volt a délután.

– Akkor hát… – Zavartan köszörülte meg a torkát, és megpróbált egy értelmes mondatot kinyögni. – Mikor kezdhet?

– Akár azonnal.

Jackie a kerítésre gondolt, amelyet Joe már nem javított meg.

– Ez pompásan hangzik!

A plébániakert keskeny ösvényén a férfi maga elé engedte.

Galambcsapat röppent föl előttük. Méltatlankodó lármájuk csak akkor maradt abba, amikor visszatérhettek az eleségükhöz.

Jackie arra számított, hogy Gábriel beszélgetni kezd vele, vagy legalábbis kérdéseket tesz föl a farmot illetőlen. A férfi azonban szemlátomást beérte azzal, hogy némán lépkedjen mögötte. Milyen különös ember! – gondolta.

Kiléptek az utcára.

– Szólnia kell valakinek, vagy esetleg el kell hoznia a holmiját? – kérdezte a lány. – Mondjuk, a fogkeféjét?

Gábriel zsebre dugott kézzel állt előtte.

– A dolgaimat holnap is elhozhatom. Nincs semmi értékes holmim. – Kis szünetet tartott. – A lovamon kívül.

Habár látszott, hogy cowboy, Jackie-t mégis meglepte, hogy semmije sincs, de lova van. Mintha egy westernfilmből lépett volna elő.

– A saját lova?

– Igen, hölgyem… azaz Jackie – javította ki magát a férfi mosolyogva. – A barátaimnál hagytam arra az időre, amíg munkát keresek.

Ez volt a leghosszabb mondat, amit eddig hallott tőle. S ez fölbátorította, hogy tovább kísértse a szerencséjét: – Autója nincs?

– Nincs.

A lámpa zöldre váltott. Gyorsan átvágtak az úton. Jackie a közeli parkolóhelyen hagyta öreg dzsipjét. El nem tudta képzelni, hogy élhet valaki Dél-Kaliforniában autó nélkül.

– Akkor hogy jött el a plébániáig?

A férfi elvigyorodott, mint aki gyermetegnek tartja a kérdést.

– Autóstoppal.

Ez illik hozzá!

– Itt lakik a környéken?

– Tulajdonképpen nem.

– Értem.

Pedig egyáltalán nem értette. Ez a Gábriel afféle csavargó? Kétségbeesésében holmi gyanús alakot szedett föl? Csak nem börtönből szökött?

Sietve igyekezett a dzsipjéhez. Megnyugtató érzés volt beszállni a hűséges járműbe.

A férfi, mintha kitalálta volna a gondolatait, mindkét kezét föltartotta. Napbarnított, kemény munkában megkérgesedett kezének látványa eloszlatta Jackie kétségeit.

– Az utóbbi időben balszerencsém volt, de emiatt nem kell félnie tőlem.

Pillantása is megnyugtatólag hatott a lányra. Hangja roppant kellemesen és bizalomgerjesztőén csengett. Ezzel a meggyőző modorral és némi gyakorlással még a floridai mocsarakat is el tudná adni üdülőtelkeknek, gondolta Jackie. Nos, neki igazán nincs vesztenivalója. Ami pedig a balszerencsét illeti, őket aztán üldözi azóta, hogy Hullám lovuk eltörte a lábát. Jackie életének eddigi legnagyobb megpróbáltatása az volt, amikor agyon kellett lőnie a telivért.

– Szálljon be! Ideje, hogy hazamenjünk a farmra.

Figyelte, ahogy a férfi bekászálódik a kocsiba. Magas, tagbaszakadt alakja teljesen betöltötte az ülést.

– Köszönöm, hogy magával visz – mondta a férfi őszintén.

– Várjon a köszönettel, amíg nem látja, mi mindent kell tennie a betevő falatjáért!

A férfi halkan nevetett, s ez a nevetés mélyen megindította Jackie-t.

– Azt hiszem, menni fog a dolog – bólintott Gábriel.

Jackie fülében ez biztató ígéretnek hangzott. Hátha csakugyan épp erre a férfira van szüksége? Nem kutatta tovább a szavak értelmét, remélte, hogy Gábriel be fogja tartani az ígéretét. A legparányibb remény is bátorságot öntött belé.

– Igen – mondta, miközben beletúrt sötétbarna hajába –, minden bizonnyal így lesz.

Semmi ésszerű oka nem volt rá, hogy ezt higgye, mégis derűs hangulatban gyújtotta be a motort.

Gábriel nem beszélt sokat.

Jackie utolsó megjegyzése percekkel előbb hangzott el, s úgy látszott, a férfi beéri azzal, hogy némán ül mellette, amíg meg nem érkeznek a farmra. Teljesen fesztelennek, bár egy kicsit tartózkodónak látszott.

Mint aki egy másik világban él, gondolta Jackie.

Kellemetlen érzése támadt. Illetve az, hogy kellemetlen, nem jó kifejezés. Inkább ideges lett. Valami belső nyugtalanság kerítette hatalmába. Mintha valami váratlan dolog történhetne. Hogy mi, nem tudta volna megmondani.

Talán csak a kápolna csöndje zavarta meg. Gábriel a semmiből bukkant elő, s ő ezt úgy értelmezte, mintha válasz lenne az imájára.

Még most, a nyüzsgő forgatagban sem tudott megszabadulni attól az érzéstől, hogy az egész csak álom…

De ő nem álmodni akar, hanem szembenézni a valósággal. A valóság pedig az, hogy a harminc nap gyorsan eltelik. Ha nem történik döntő fordulat, a farmot elárverezik.

Nem, erre gondolnia sem szabad!

Jóságos ég, ez a Gábriel aztán hallgatag ember!

Amikor maguk mögött hagyták a városka házait és boltocskáit, Jackie lopva útitársára pillantott. Gábriel összefonta a mellén a karját, s lehajtotta a fejét. Új napszámosa, egyetlen támasza a jelek szerint elaludt.

Öltözéke kicsit viseltesnek látszott, a csizmája sarka félretaposott volt. Nem az a könyöklő típus, gondolta Jackie. Vajon mit kereshetett a kápolnában? Igazán nem látszik vallásosnak.

De vajon milyen egy vallásos férfi? Föltétlenül hosszú, lobogó szakállának kell lennie és darócruhában járnia? Mindig megrótta Colint amiatt, hogy a külsejük alapján ítéli meg az embereket. Most pedig ő is ezt teszi. Egyszerűen kimerült, ennyi az egész. Fáradt és levert ahhoz, hogy világosan gondolkozzék.

Örülj, hogy segítséget találtál a farmra! – intette magát.

Voltaképpen beérhette volna ennyivel, de újra meg újra kérdések fogalmazódtak meg benne. Miféle férfi lehet az, aki ilyen váratlanul belépett az életébe?

Gábriel mélyen a szemébe húzta kalapját, hogy ne vakítsa az alacsonyan álló nap, de nem annyira mélyen, hogy elrejtse az arcát.

Becsületesnek, bizalomgerjesztőnek látszott ez az arc. Nyilván neki is segítségre van szüksége.

Nem arra van szükségünk mindnyájunknak? – töprengett Jackie.

Fekete cowboykalapja fakónak tűnt éjfekete hajához képest, amely könnyű hullámokban ért a tarkójára. Száz évvel ezelőtt útonállónak hitték volna. De Jackie-nek eszébe jutott a szeme. Ilyen szemmel nem lehet valaki útonálló! Ahhoz túlságosan barátságos, meleg és olyan ragyogó kék, hogy azonnal eloszlat minden gyanakvást.

– Mire gondol?

Jackie ijedten rezzent össze, amikor meghallotta mély, lágy hangját.

– Arra, hogy alszik.

Megpróbálta leküzdeni a zavarát. Kellemetlennek érezte, hogy a férfi rajtakapta, amint figyeli. Holott egyszer sem fordult felé!

– Épp azon gondolkodtam, mennyire érthet a munkához – hazudta.

Gábriel fölegyenesedett, és hüvelykujjával följebb tolta a kalapját.

Mosolyogva fordult a lány felé.

– Elég jól.

Jackie hiába várt bővebb magyarázatra. Még sohasem találkozott olyan férfival, aki ennyire takarékosan bánt volna a szavakkal.

– Maga aztán igazán nem bőbeszédű!

Gábriel a lány arcát figyelte. Huszonhárom évesnek gondolta.

Vagy valamivel még fiatalabbnak. Ebben az életkorban élveznie kellene az életet, nem egy farmmal vesződnie.

– Ha az ember odafigyel, sok mindent megtanulhat, megtudhat.

Tőle aztán nem, villant keresztül Jackie agyán.

– Nem sokat árul el magáról.

– Úgy valahogy – hagyta helyben a férfi, és fölnevetett.

Jackie-t megint furcsa izgalom fogta el a nevetése hallatán. Néhány pillanatig Gábriel arcát figyelte. Aztán megint a forgalomra összpontosított. Egy csöppet sem kíváncsi? – kérdezte magában.

– Semmit sem akar tudni?

De, vannak kérdéseim, gondolta a férfi. De nem tehetem föl őket.

Még nem.

– Miről?

– Hát a farmról – felelte Jackie türelmetlenül. – Meg a munkájáról.

Hogy nem hajszolja-e majd agyon az előmunkás, hogy nem kell-e hajnaltól késő estig dolgoznia…

– Magának nincs előmunkása.

Jackie hirtelen feléje fordult, és döbbenten meredt rá. A dzsip kacskaringózni kezdett.

– Hé, óvatosan!

A férfi megfogta a lány kormányt tartó jobbját.

Jackie követte pillantásával a mozdulatát, majd ismét utasa arcát vette szemügyre.

– Honnan tudja?

Gábriel visszahúzta a kezét. Jólesett megérintenie a lányt… Már jó ideje nem ért nőhöz.

– Honnan tudja, hogy nincs előmunkásom?

– Ha volna, nem kellene valakit pusztán szállásért és élelmezésért fölfogadnia.

Ez bántotta Jackie büszkeségét.

– Jól van, nincs előmunkásunk.

– Mi lett vele?

– Hat hónappal ezelőtt fölmondott. – Jackie kihúzta magát. Azt akarta, hogy Gábriel újabb kérdéseket tegyen föl. Keményebb ember, mint gondolta. De nem hangzott el több kérdés. –Nem érdekli, nogy miért?

– Csak ha el akarja mondani.

Jackie hitetlenül csóválta a fejét.

– Az biztos, hogy maga nem erőszakos.

– Az biztos.

A férfi keresztbe fonta a karját, és hátradőlt. A szűk dzsip nem lehetett túl kényelmes neki. De Gábriel megtanulta, hogy minden helyzetben jól érezze magát.

– Mit gondol, miért ment el? Talán, mert lusta volt? – próbálta kiugratni a nyulat a bokorból Jackie, mire a férfi csak fölvonta a szemöldökét, és fürkészően nézett rá.

– Remélem, azért igényt tarthatok némi személyes szabadságra – jegyezte meg végül nyugodtan, mert a lány folytonos faggatózása nem volt ínyére.

Jackie az ajkába harapott. Hirtelen megbánta, hogy beszélgetésre kényszerítette útitársát.

– Sajnálom. Nem akartam megbántani.

– Nem bántott meg. Csak tisztázni akartam a dolgokat.

– Tulajdonképpen csak azért kérdezgetem, mert szerettem volna azt hallani, hogy nem fél a nehéz munkától.

– Talán a többiek kímélik magukat?

Jackie sóhajtott, és megrázta a fejét.

– Nincsenek többiek.

Lélegzet-visszafojtva várta a férfi válaszát, akinek az arcán most némi érdeklődést fedezett föl. Legalábbis valamilyen indulat jelét.

Már ez is haladás!

Az út zöld dombok között kígyózott. Jackie néha azt kívánta, bárcsak sose érne véget. Ma azonban örült, hogy nemsokára otthon lesznek. Alig bírta kivárni, mert tudta, hogy nagyapja örülni fog a váratlan fejleménynek.

– Olyan kicsi a farmjuk?

– Kicsinek éppen nem nevezném – válaszolta Jackie nevetve, miközben barna haját kisimította az arcából. Majd hirtelen elkomolyodott. – Régen valóságos szenzációszámba ment. Nagyapa ezt a nevet adta neki: El Rancho de los Caballos Royales. Vagyis: Királyi Lotenyészet. A farm volt a legfőbb büszkesége és öröme. Telivéreket tenyésztett. Nem is olyan régen ez még virágzó üzletnek számított.

– És ma?

A férfi látta, Jackie milyen elszántan veti hátra a fejét.

– Ma van egy unokája, aki semmi esetre sem fogja hagyni, hogy a farmtól meg kelljen válnia!

– Vagyis gondjaik vannak vele.

Miért voltam vele annyira bizalmas, hogy erre rájöjjön? – szidta magát Jackie. Nem akarta elárulni a nehézségeit, legkevésbé éppen annak, akiről semmit sem tud a nevén kívül.

Kihúzta magát.

– Nem, nincsenek gondjaink – kiáltotta szinte.

– Akkor miért nincs egyetlen munkásuk sem?

Gábrielnek esze ágában sem volt sarokba szorítani Jackie-t ezzel az egyszerű, logikus kérdéssel. Az őszinteséget azonban mindennél ontosabbnak tartotta, és az volt az érzése, hogy alapjában véve Jackie is így gondolkodik.

– Mert…

A lány máris megakadt, a kormányba kapaszkodott, és csak lassan lazított a szorításán. Nincs értelme, hogy kitaláljon valamiféle történetet. Nemsokára úgyis kiderül az igazság.

– Mert a farm valóban nehézségekkel küzd – vallotta be végül vonakodva. Sőt egészen lent van, habár még nincs itt a vég, gondolta, de nem mondta ki hangosan.

Nem olyan nő ez, aki könnyen föladja, állapította meg a férfi.

Legalábbis erre következtetett a viselkedéséből, és ez tetszett neki.

– Mások is kerültek már bajba, mégis kimásztak belőle.

Jackie-t meglepte, hogy ilyen kedvesen bátorítja őt Gábriel. Talán mégsem olyan közömbös, mint először gondolta.

– Én is mindig ezt mondom nagyapámnak – jegyezte meg hálás mosollyal.

– És elhiszi?

– Bízik bennem.

Gábriel figyelmét nem kerülte el, hogy közben a lány elfojtott egy sóhajt.

– Jókora teher lehet – mondta.

Az bizony, ismerte el magában Jackie. De nem volt hajlandó bevallani. Kissé magasabbra emelte a fejét.

– Elbírom – jelentette ki.

Gábriel védekezőn emelte maga elé a kezét: nem óhajtott erről vitatkozni.

– Ezt nem vonom kétségbe.

– Köszönöm. Most mégis nagy szükségem volna két erős karra.

– Azzal is szolgálhatok. Ezenfelül már csak a lelkemet ajánlhatom föl, de e tekintetben kicsit válogatós vagyok.

Jackie jókedvűen fölnevetett. Az utóbbi időben nem sok alkalma nyílt a nevetésre. Humorérzékére nem hatottak jól a könyvelésében szaporodó piros bejegyzések és a hegyekké növekedett kifizetetlen számlák.

– Nem áll szándékomban ennyire igénybe venni.

– Majd meglátjuk.

Jackie ezúttal nem érezte kellemetlennek az ismét beálló csöndet.

Az út hátralévő szakaszán csak néha váltottak egy-két szót. Gábriel mély, lágy hangja egyre jobban rabul ejtette. Nőttön-nőtt a kíváncsisága, miközben szófukar megjegyzéseit hallgatta. Hetek óta először mert másra is gondolni, mint a nagyapjára és a farmra.

Jó érzés volt.

A távolban föltűnt a farm. A magányos kis ház elhagyatottnak látszott a tágas vidéken. Jackie a nagyapja balesete előtt új szárnnyal akarta kibővíteni az épületet, de sohasem jutott rá ideje, azóta pedig pénze sem. Mégis ez volt az otthona, amely mindennél többet jelentett számára.

– Megérkeztünk. Ez itt az El Rancho de los Caballos Royales.

Az autót közvetlenül a veranda előtt állította le.

A kor és az időjárás szemmel láthatóan megviselte a házat.

– Nem ártana némi fölújítás – jegyezte meg tárgyilagosan Gábriel.

– Önként vállalkozna rá? – ugratta Jackie.

– Mindent megcsinálok, amire szükség van.

– Erre még visszatérünk.

Megbűvölten nézte, ahogy a férfi hosszú lábait kiteszi az autóból.

Nem bírta levenni róla a tekintetét, s furcsa bizsergést érzett. Gábriel férfias kisugárzása annak ellenére rabul ejtette, hogy újdonsült ismerőse a legkisebb célzást sem tette arra: mint nő érdekelné.

Ilyesmire most nincs is idő, hessentette el a lány gondolatait. Régen eldöntötte, hogy a farm kedvéért lemond a magánéletről. A fönnmaradás érdekében minden erejét latba kell vetnie. Maga akarta így.

Nemrég a nagyapja azt javasolta neki, adják el a farmot, mert nem bírja elviselni, hogy az egész felelősség az unokája vállán nyugszik.

Fájt látnia, hogy mindarról le kell mondania, ami az ő korában a fiatal nők számára magától értetődő.

Jackie azonban megnyugtatta, hogy semmit sem hiányol. Amellett a lányok manapság nem kötik le magukat olyan korán, nem akarnak mindenáron és mielőbb beevezni a házasság révébe. Ezt egyébként egy képes folyóiratban olvasta. Majd akkor fogja ilyesmiken törni a fejét, ha a tartozik helyett megszaporodnak a követel rovat bejegyzései.

Nagyapja a legszívesebben hangosan fölkacagott volna, de nem szólt semmit – ami ritkán fordult elő. Jackie tudta, hogy valójában roppant hálás neki, csak nem találja a kellő szavakat. A köszönöm nagyon ritkán jött ki a száján.

Most a verandán fedezte föl: onnan figyelte őt és Gábrielt. Erős öregember volt a nagyapja, aki sehogy sem tudott megbékélni azzal, hogy a tolószékben kell tétlenül ücsörögnie. Lázadozott. Például hideg időben sem volt hajlandó betakarni a lábát. Csak akkor ismerte be a gyöngeségét, ha végképp elkerülhetetlenné vált.

– Már aggódtam érted – mondta Jackie-nek, s közben nem vette le a tekintetét Gábrielről. – Azt hittem, végre megjött az eszed, és megszöktél Joe-val.

– Joe volt az utolsó munkásunk a farmon – magyarázta Jackie Gábrielnek. Mintegy magától értetődően belekarolt, úgy vitte oda a nagyapjához. – Ma reggel hagyott itt bennünket.

Majd a tolószékben ülő öregemberhez fordult.

– A plébánia templomában voltam, nagyapa.

– Ne mondd! És ott találtad? – vonta föl kérdőn dús, őszülő szemöldökét Malcolm Brannigan, és végigmérte az unokája mellett álló férfit.

– Pontosan. Gyertyát gyújtottam, és csodáért imádkoztam.

– Mire az Úr őt küldte hozzád.

Jackie félt, hogy Gábriel valamilyen gúnyos megjegyzést tesz. Joga volna hozzá. Fogalma sem volt, miért beszél így a nagyapja.

– Ne is törődjön vele – fordult Gábriel felé. – Öreg napjaira kicsit mogorva lett.

– Magam is tudok válaszolni, kislány!

Gábriel ott maradt a veranda alsó lépcsőjén, és egy kicsit előrehajolt. Szándékosan tette volna, hogy nagyapának ne kelljen fölnéznie rá? Lehet, állapította meg magában Jackie.

Bemutatta egymásnak a két férfit.

– Gábriel szállás és ellátás fejében fog dolgozni nálunk – közölte, látva nagyapja kérdő pillantását. Ugyanis ma délután került szóba köztük, hogy nincs elég pénzük új embert fölfogadni.

– Odafönt éppen szűkében vannak a csodatévőknek – szólalt meg Gábriel, s ezzel megint magára vonta Malcolm figyelmét. – Ilyenkor, karácsony előtt különösen nagy a kereslet. Már csak én maradtam raktáron.

Malcolm ezen a száraz tréfán szívből nevetett. Csak úgy rázkódott a teste.

– Szeretem az olyan embereket, akiknek van humoruk. – Majd Jackie-re pillantott. – Egész rendesnek látszik. – Odanyújtotta Gábrielnek a kezét, aki szívélyesen megrázta. – Meddig akar nálunk maradni? – kérdezte kurtán.

– Ameddig hasznomat vehetik.

– Ó, nagyon jól tudjuk majd használni – biztosította róla Jackie, aki közben odaállt a nagyapja mellé. – Száz százalék, hogy nem fogom visszautasítani az ajánlatát.

Gábriel csupán egy mosollyal válaszolt. Jackie nagyon szerette volna tudni, mit gondol közben.

Váratlanul hangos ugatás verte föl a beállott csöndet. Jackie ijedten nézett körül, és látta, hogy skótjuhásza előront a ház mögül. Azonnal tudta, hogy Gábriel bőrére pályázik.

– Menjen odébb! – figyelmeztette. – Senkit sem tűr meg rajtunk kívül…

Hirtelen elállt a szava. A kutya általában minden idegent vicsorgással vagy legalábbis erőteljes ugatással fogadott. Még az ismerősökkel szemben is ellenségesen viselkedett. Carlos Montoyát, az egyik régebbi munkásukat pedig megharapta. Carlos nem is maradt sokáig a farmon.

És ez a máskor oly bizalmatlan kutya most elhallgatott, s kíváncsian körülszaglászta Gábriel lábát. Sőt Jackie legnagyobb meglepetésére még azt is hagyta, hogy az idegen megsimogassa a fejét.

– Mit mondott? – kérdezte a férfi, miközben letérdelt az állat mellé. A kutya végignyalta az arcát. Gábriel nevetett, és szeretetteljesen megvakarta a hátát.

Malcolm vigyorogva figyelte a színjátékot.

– Cuki különben mindenkit gyűlöl – motyogta zavartan Jackie, és hitetlenül nézett a kutyára. Mi ütött belé? Miféle hatalomnak van a birtokában ez a Gábriel Goodfellow? Soha életében nem látta még Cukit ilyen birkaszelídnek. – Csak nagyapával és velem szemben barátságos. Még a fivéremet is mindig megmorogja.

– Colint én is megmorognám – horkant föl Malcolm.

– Meg is teszed – jegyezte meg Jackie gépiesen, miközben egyfolytában a kutyáját figyelte.

– Annak a fiúnak nincs szíve – közölte Malcolm Gábriellel.

A férfi ismét fölegyenesedett.

– Előfordul ilyesmi.

Nemcsak az állatokkal tud bánni, gondolta Jackie, hanem az emberekkel is. Nagyapja mindig roppant barátságtalan, sőt egy kicsit fenn hordja az orrát, de úgy látszik, Gábriel azonnal megnyerte a tetszését.

– Mi a baj? – kérdezte a férfi, észrevéve a lány zavart arckifejezését.

Jackie a kutya felé intett.

– Sehogy se értem. Még csak nem is próbálta megharapni magát.

– Szívesebben vette volna, ha megharap?

– Nem, dehogy. Csupán… úgy veszem észre, maga megbűvölte a kutyát. Csak mivelünk ilyen kezes.

Gábriel vállat vont.

– Értek az állatokhoz.

– Ennek majd nagy hasznát veszi a farmon – jegyezte meg Malcolm. – Nyolc lovunk van: öt kanca, két herélt és egy csődör. De nemsokára több lesz!

Annyira biztosnak látszott ebben, hogy szinte fájt Jackie-nek.

Malcolm megfordította a tolószékét, és a bejárathoz irányította.

Gábriel követte.

– Tolhatom?

Jackie már fölkészült a várható szitoközönre. Nagyapja konokul védelmezte a függetlenségét, és nem viselte el, ha segíteni akartak neki.

– Szép volna magától, fiam.

Jackie-nek leesett az álla. Valami egészen különös dolog játszódik le itt. Lehet, hogy elaludt a kápolnában, és csak álom az egész?

Egy pillanatig egyedül maradt a verandán, aztán fejcsóválva követte a férfiakat a házba.

Jackie becsukta maga mögött az ajtót.

– Föltételezem, hogy nincsenek tervei a vacsorával kapcsolatosan – szólt oda Gábrielnek.

Közben levetette a kabátját, és hanyagul a sarokban álló díványra dobta. A helyiség inkább férfiszobára hasonlított a sok sötét fával és bőrrel. Jackie csak itt-ott változtatott a berendezésen a maga ízlése szerint, ami roppant barátságos légkört teremtett.

Gábriel letette a kalapját.

– A vacsora eddig még eszembe sem jutott.

– Ez azt jelenti, hogy nem is éhes?

Jackie fölgyűrte a pulóvere ujját, s közben kíváncsian méregette a férfit.

– Dehogy. Csak azt mondtam, hogy még nem gondolkodtam rajta.

– Épp elég ennivaló van a hűtőszekrényben ahhoz – avatkozott be türelmetlenül Malcolm a beszélgetésbe –, hogy még egy üres gyomrot meg tudjunk tölteni.

Azzal barátságosan Gábriel hasára csapott. Jackie ezt a teljes bizalom jeleként fogta föl.

– Jó nagyra nőttél, fiam, de ahogy elnézlek, nem eszel túl sokat.

Szívesen látunk az asztalunknál.

Jackie-t mulattatta, hogy a nagyapja minduntalan fiam-nak szólítja Gábrielt. A férfi olyan nyugodtnak és kiegyensúlyozottnak látszott, hogy igazán semmi fiúsat nem lehetett fölfedezni a viselkedésében.

Szívesen tudott volna meg többet erről a férfiról, aki nemcsak a kutyáját, hanem a nagyapját is ilyen gyorsan meghódította. Még senkinek sem sikerült Malcolm rokonszenvét anélkül elnyernie, hogy előzőleg ne esett volna át alapos és szigorú vizsgán. Az öregúr alapjában véve jóindulatú, gyakran mégis kifejezetten bizalmatlan volt. Valószínűleg a gondjainak és az egyedüllétnek tudható be, hogy ezúttal megfeledkezett szokásos óvatosságáról.

Jackie-nek azonban most vissza kellett fojtania a kíváncsiságát, és a vacsorával kellett foglalkoznia. Tetszett neki, hogy ma este egy vendégről is gondoskodhat.

– A hús bent van a sütőben. Remélem, szereti párolva.

Gábriel kurtán bólintott.

– Nagyon.

– Nem valami szószátyár – vetette oda Jackie a nagyapjának, miközben kiment a konyhába.

– Az nem hiba! – kiáltotta utána Malcolm. – A lánnyal nincs semmi baj – magyarázta Gábrielnek. – Nem állítom, hogy lángész, de a szíve a helyén van. Amellett éppolyan makacs, mint a nagyanyja volt – tette hozzá nevetve.

– Mindent hallottam! – kiáltott be Jackie a konyhából.

– Ráadásul kitűnő a füle – súgta Malcolm Gábrielnek.

– Ez nem tűnt föl nekem – jegyezte meg a férfi.

– Majd te is tapasztalni fogod. – Malcolm sokatmondó pillantást küldött az ég felé. – Mi az hogy! – Hátradőlt a tolószékében.

Idevalósi vagy, vagy csak átutazóban? – Közben a bőrkanapéra mutatott, amelynek hátát tarka szövettel vonták be. Ez is Jackie ötlete volt. – Foglalj helyet!

Gábriel leült, és keresztbe rakta a lábát.

– A barátaimat látogattam meg itt, és úgy döntöttem, hogy maradok egy ideig.

Anélkül hogy feltűnően körülnézett volna, mindent az agyába vésett, amit maga körül látott, és az öregember egyetlen mozdulata sem kerülte el a figyelmét. Malcolmot olyannak látta, mint aki nem esik kétségbe egykönnyen. Talán tőle örökölte Jackie ezt a tulajdonságát.

– A barátaid állattenyésztők?

– Nem.

Jackie éppen meg akart teríteni odakint, de most egy pillanatra megállt, és a szélesre tárt ajtón belesett a nappaliba.

– Nem szívesen hagyja magát kifaggatni, nagyapa.

Malcolm fölegyenesedett ültében, és az unokája felé fordult.– Most Gábriellel beszélgetek. Te törődj az étellel!

– Igen, nagyapa.

– így már jobb – bólintott Malcolm elégedetten, de a szeme elárulta, hogy nem dőlt be Jackie engedelmes válaszának.

Gábriel különben meg volt győződve róla, hogy a lány nagyon jól tudja érvényesíteni az akaratát a nagyapjával szemben, és ezt az öreg is tudja.

– Szerencse, hogy nem vagy kifejezetten állattenyésztő. Rengeteg egyéb munka akad még itt – tette hozzá az idős férfi, aztán lenézett a lábára. – Azelőtt hajnaltól napnyugtáig ültem a nyeregben. De hát azok az idők elmúltak – fejezte be mogorván.

Gábriel a saját tapasztalatából tudta, mit jelent, ha valakit megfosztanak a mozgás szabadságától.

– Néha megváltoznak a körülmények – mondta megértően.

Malcolm megköszörülte a torkát, és összeszedte magát.

– Úgy van. Valóban úgy van. – Fölemelte a fejét, és a konyha felé pillantott. – Készen van a vacsora, Jackie?

Jackie krumplit halmozott a sült köré, és a tálat letette az étkezőasztalra. Közben egy kis pecsenyéié a kék abroszra fröccsent, és persze foltot hagyott rajta. Halkan elkáromkodta magát, és gyorsan egy tányért csúsztatott rá.

– Éppen csak megmentettem a húst. – Ezekkel a szavakkal tért vissza a nappaliba. – Még tíz perc, és szenet ehettünk volna. Nem könyörögtem, hogy vigyázz a sültre?

Malcolm megrántotta a szakállát, és elfintorodott.

– Vigyáztam is. Miért, talán megszökött?

– Reménytelen eset vagy, nagyapa!

– Egyáltalán nem.

Jackie kitolta a konyhába az öreget, ahol egy régi, széntüzelésű tűzhely állt, amelyet gyakran használt. Szívesebben főzött rajta, mint a modern villanytűzhelyen, amely természetesen nem hiányzott a konyhából. Valahogy jobban ízlett így az étel.

Nagyapja tolószékét odaigazította az asztalhoz.

Itt jószívűség és szeretet uralkodik, gondolta Gábriel, amikor leült az asztalhoz. Ezt még a vak is észrevette volna. Emlékek tolultak föl benne, képek a múltból, amelyeket már majdnem elfelejtett. Tetszett neki a hely, függetlenül attól, hogy meddig maradhat.

– Megmutassam a fekhelyét? – kérdezte Jackie, miután a tányérokat berakta a mosogatóba.

Máskor előbb a mosogatással végzett volna. Nem szívesen halogatott semmit. A házimunkának megvan az a sajátossága, hogy egyre halmozódik. Természetesen szóban is eligazíthatta volna Gábrielt, hogyan találhatja meg a hálóbarakkot, de nem akarta kihagyni a lehetőséget, hogy egy kis ideig egyedül legyen vele.

Gábriel az a fajta ember volt, aki a puszta jelenlétével rokonszenvet tudott ébreszteni embertársaiban. Sajátos vonzereje lenyűgözte és kíváncsivá tette Jackie-t. Érezte, hogy jobban vonzódik hozzá, mint valaha is bárkihez.

– Ha nem esik nehezére – felelte hálás mosollyal Gábriel.

– Őneki? Nevetnem kell! – Malcolm elővette a pipáját. Minden este elszívott egyet. –Azt reméli, hogy majd én elmosogatok, ha elég sokáig elmarad.

Jackie mérges pillantást küldött a pipa felé. Nem örült neki, hogy a nagyapja dohányzik. A legszívesebben mindentől eltiltotta volna, ami csak egy nappal is megkurtíthatja az életét.

– Bevallom, megfordult a fejemben ez a gondolat.

– Akkor verd is ki belőle!

Malcolm nagyot szívott a pipájából, karikát fújt a füstből a levegőbe, és ezzel elintézettnek tekintette az ügyet.

Jackie megcsóválta a fejét. Javíthatatlan az öreg, de pontosan ilyennek szerette. Gábriellel a nyomában kiment a konyhából, majd át a nappalin a bejárathoz.

– Eredeti fickó a nagyapa, ugye?

Gábriel kinyitotta a lány előtt az ajtót.

– Tetszik nekem.

A férfi közelsége kicsit megzavarta Jackie-t, de amikor a hűvös esti levegő az arcába csapott, lecsillapodott.

– Örülök, hogy megkedvelte. – Komolyan gondolta, habár nem tudta volna megindokolni, miért. Mit számít, hogy ez az ismeretlen kedveli-e a nagyapját? – Rendszerint jóval tartózkodóbb az idegenekkel szemben.

Gábriel elvigyorodott.

– Harapós is, mint a kutyájuk?

– Nem egészen – nevetett Jackie. – Nagyapa senkit se harapna meg. Legföljebb Colinnal próbálkozna szívesen… Itt van – mutatott az előttük sötétlő épületre. – Semmi különös, de a munkásoknak…

amíg voltak, megfelelt. – Az ajtó csak nagy nehezen, keserves csikorgással nyílt ki. – Válasszon magának fekhelyet! – mondta, miközben fölkapcsolta a villanyt.

A hosszú helyiség mindkét oldalán emeletes ágyak sorakoztak.

Középütt néhány asztal állt székekkel. Valaha sok ember otthona volt, de most üres és elhagyatott.

Gábriel végigment a hálóhelyiségen, majd vissza Jackie-hez.

– Ahonnan jövök, ott rengeteg szoba volt, mégsem jutott elég hely. Tetszik nekem.

Jackie közelebb lépett hozzá. A férfi jóval magasabb volt nála, mégsem hatott túlságosan hatalmasnak vagy félelmet keltőnek. Ellenkezőleg. Inkább biztonságot és védelmet kínált minden veszéllyel szemben.

Megjegyzése fölkeltette a lány kíváncsiságát.

– Miért, honnan jött ide?

– Északról.

Ezt már mondta egyszer. Harapófogóval kell belőle kihúzni minden szót, gondolta Jackie, de nem adta föl.

– Milyen messziről?

– Nagyon messziről.

Gábriel ehhez a játékhoz jobban ért, mint ő.

– Elhallgat előlem valamit?

Gábriel félrefordult. Mint aki ágyat választ magának.

– Sok mindent. De ha elég sokáig maradok, majd apránként megtud rólam egyet-mást.

Ha…!

No persze, semmi sem tart örökké. Ezt már Jackie megtanulta.

Régen azt hitte, hogy a farm mindig az övék lesz. De megváltoztak a körülmények, és arra kényszerítették nagyapát, hogy adósságokba verje magát.

Észrevette, hogy Gábriel figyeli. Talán azt fontolgatja, érdemes-e egyáltalán itt maradnia, és kitenni magát az ő kíváncsi kérdéseinek.

Igen! – kiáltott volna rá a legszívesebben. Igen! Maradjon!

– Nem akarom beleártani magam a dolgába – mentegetőzött.

Ha keményen fog dolgozni, kis idő múlva fizethetek is.

Amilyen gyorsan csak lehet, el kell tűnnöm, gondolta a lány, különben még elkergetem a hebehurgya megjegyzéseimmel.

– Holnap elválik, hogy elégedett lesz-e a munkámmal.

Gábriel megérezte feszélyezettségét, és az ajtóhoz kísérte.

– Reggel hatkor szoktunk reggelizni – szólalt meg Jackie, mielőtt kilépett volna a verandára.

– Palacsintát?

Ezen a gyermekded kérdésen muszáj volt mosolyognia. Talán mégis jobban megismeri ezt a zárkózott cowboyt.

– Amennyit csak akar.

– Pontos leszek.

Jackie még akkor is mosolyogva nézett vissza rá, amikor lement a veranda lépcsőjén. De inkább nézett volna előre, mert az egyik cipősarka beszorult egy meglazult lépcsőfok mögé. Ha Gábriel el nem kapja, leesik.

A férfi magához vonta. Jackie érezte testének melegét, és mintha áram futott volna végig rajta. Pillanatokig nézte a száját, és élvezte a közelségét. Azután visszanyerte önuralmát.

– Köszönöm – motyogta.

– Ugyan, semmiség! Ha eltörte volna a lábát, nem lenne palacsinta holnap reggelire – ugratta huncut mosollyal Gábriel.

– Micsoda szerencse, hogy szereti a palacsintát!

A férfi keze még mindig a derekán nyugodott, és Jackie egy pillanatig azt hitte, most történni fog valami… Azután elengedte őt Gábriel.

Miért nem csókolt meg? Jackie-t magát is meglepte érzelmeinek hevessége. Miért ilyen tartózkodó? Talán van valakije? Egy asszony, akinek elkötelezte magát? Ezt meg kell tudnom, mielőtt mélyebb érzelmek ébrednének bennem iránta! Halk sóhajjal ment le a lépcsőn.

Már vacsora közben besötétedett. Most csillagok ragyogtak az esti égbolton. Jackie régen nem látott ilyen sok csillagot. Vagy talán csak nem figyelt rájuk.

– Gyönyörű az éjszaka – mondta Gábriel, mintha kitalálta volna a gondolatait.

– Még sohasem láttam ilyen fényesnek a csillagokat. Egyáltalán, ritkán lehet látni őket…

A férfi lejött hozzá.

– A csillagok mindig ott vannak. Mutatják nekünk az utat, még ha nem mindig vesszük is észre.

Jackie-t zavarta a közelsége.

– Ez úgy hangzik, mintha azelőtt a tengereket járta volna.

– A csillagok mindenki számára ragyognak, nem csak a tengerészeknek. Bárki kerülhet olyan helyzetbe, hogy elveszti a tájékozódását.

Jackie megfordult és végigmérte. Milyen különös dolgokat mond!

Csak fecsegni akar vele, vagy talán érzi, hogy éppen kiutat keres a nehéz helyzetből?

– És mindenki megtalálja a saját útját? – kérdezte, miközben a férfi szemébe nézett, amely a sötétben majdnem éjkéknek látszott, de valahogy mégis megnyugtatta.

– Aki komolyan keresi a megoldást, az biztosan megtalálja.

Jackie leküzdhetetlen vágyat érzett, hogy lábujjhegyre álljon és megcsókolja. Elcsodálkozott rajta: csak nem fogja elveszíteni a fejét?

– Napszámos és filozófus egy személyben. Azt hiszem, jó vásárt csináltam… a napi háromszori étkezésért.

A férfi sarkon fordult, és fölment a lépcsőn.

– Ha maga így látja…

– így. Jó éjt, Gábriel!

– Jó éjt!

Jackie a kabátja zsebébe dugta a kezét, és visszament a házhoz.

Tudta, hogy a férfi utánanéz. Jó érzés volt.

a – Itt vagy végre! – kiáltotta Malcolm, amikor meghallotta az ajtócsapódást. Jackie mélyen belemerült gondolataiba, és eltartott egy ideig, amíg visszatért a jelenbe.

Ment a tévé, mint vacsora után mindig. Nagyapja minden este az utolsó híradóig nézte a műsort, és kötelességének érezte, hogy megjegyzéseket fűzzön a nap híreihez.

Jackie a kanapéra dobta a kabátját.

– Beszélgettünk egy kicsit.

Malcolm ahelyett, hogy zsörtölődött volna, amiért magára hagyta, helyeslően bólintott. Csakugyan történnek még csodák, ha csupán ilyen kicsik is, gondolta Jackie.

– Gyere, nézd meg te is a filmet! – ajánlotta a nagyapja.

Jackie az íróasztalán halmozódó számlakönyvekre gondolt. Ilyenkor, hónap végén mindig sok munka várt rá. De ma este nem akarta elrontani a jó kedvét a sok, vörössel beírt szám látványával. Mosolyogva ereszkedett le a kanapéra.

– Rendes fiú, ezt mindjárt tudtam róla, már amikor megláttam. – Malcolm nagy zacskó burgonyaszirmot nyújtott unokája felé.

– Ezt találtam. Kérsz belőle?

– Ez után a vacsora után még bírsz enni?

– Jackie, én bármikor bírok enni. – Azzal hogy bebizonyítsa, egész marék burgonyaszirmot tömött a szájába. – Most pedig nézd a filmet!

Jót fog tenni neked.

De Jackie, nagyapjától eltérően, képtelen volt a hollywoodi fantáziavilágba menekülni, és elfeledkezni a hétköznapokról.

– Csak egyvalami tenne jót igazán nekem: ha a bank elengedné a kölcsönt.

Sürgősen át kell néznem a könyvelésünket, gondolta ismét. És még a tányérok sincsenek elmosva! Nagyapja felé lesett. Egy pillanatig magában küszködött, végül mégsem tudta rászánni magát, hogy megfossza az együttlét örömétől.

Gyöngéden végigsimított a horgolt terítőn, amelyet még a nagyanyja készített.

– Nagyapa…

– Tessék?

Az öreg tekintetét nem vette le a képernyőről habár a jó ég tudja hányadszor látta ezt a filmet.

– Sajnálom.

– Mit?

– Hogy hagytam, hogy idáig fajuljanak a dolgok.

Malcolm csodálkozva nézett az unokájára.

– Miről beszélsz tulajdonképpen, Jackie? Hiszen mindig keményen küzdöttél. Több erő van benned, mint abban a semmirekellő fivéredben.

Jackie Colin előkelő házára gondolt, amelyet Newport Beach villanegyedében épített fel.

– Colin többre vitte, mint én.

– Az én szememben nem.

Jackie erről nem volt meggyőződve.

– Talán mégis férjhez kellett volna mennem Frankhez. Úgy értem, ő biztos odaadta volna nekünk a pénzt, aztán…

– Szereted? – szakította félbe a nagyapja.

Jackie zavartan nézett le a kezére.

– Nem, de…

– De mégis megtennéd a farmért és értem?

– Igen.

– Tulajdonképpen mi az ördögöt gondolsz öreg nagyapádról, leányom? – kérdezte Malcolm felháborodottan.

– Ezt hogy érted?

– Azt hiszed, képes volnék áruba bocsátani a tulajdon unokámat?

Még ha annyira szeretem is ezt a farmot? Mit számít ez ahhoz képest, amit te jelentesz nekem! – Előrehajolt, és megsimogatta a lány kezét.

Aztán megint hátradőlt. – Na persze, ha Colint akarná megvásárolni valaki…

– Őérte nem kapnál elég pénzt! – nevetett Jackie.

– Eleget? Ha van igazság a földön, egy lyukas centet se! – A képernyőre mutatott. – Szerintem inkább a filmre kellene figyelned.

James Stewart sem becsülte magát semmire, amíg nem találkozott ezzel a mókás angyallal, aki megmutatta neki, milyen üres volna nélküle az élete.

Jackie a tenyerébe támasztotta a fejét.

– Egy ilyen angyal nekem is jól jönne. Egy karácsonyi angyal.

– Ha engem kérdezel, szerintem már meg is találtad.

– Hogy érted ezt?

Nagyapja a barakk felé intett.

– Gábriel a légmegfelelőbb név egy angyalnak.

– Csakhogy ő sajnos nem angyal – nevetett Jackie.

Malcolm tetőtől talpig végigmérte.

– De hiszen a templomban találtál rá, vagy nem?

– Nagyapa!

– Mennyi baj van veletek, fiatalokkal! – dohogott Malcolm.

Elvesztettétek a hiteteket?

Jackie fölállt, és nevetve ölelte magához.

– Bárcsak igazad lenne, nagyapa!

Jackie soha életében nem szorult ébresztőórára. Már gyerekkorában is szívesen kelt korán. Itt, a farmon a munkanap napkelte előtt kezdődött, és a belső órája mindennap pontosan fél ötkor fölébresztette.

Fölült az ágyban, nagyot nyújtózkodott. Mellette Cuki is fáradtan emelte föl a fejét, de nyomban ismét összegömbölyödött.

– Ébresztő! – korholta nevetve Jackie, és megvakargatta a füle tövét. – Eleget aludtunk. Ideje fölkelni.

Fölhajtotta a paplant, és néhány pillanatig mozdulatlanul ült az ágy szélén. Megint rátelepedtek a gondok. Halkan felnyögött, majd elszántan fölkelt.

Egy horkantás után a kutya is leugrott az ágyról.

– Jól van, Cuki – simogatta meg Jackie, és hatalmasat ásított. Nem törődött a kezdődő fejfájással. – Remélhetőleg új munkásunk is követi a példádat.

Új munkásunk? Elmosolyodott erre a gondolatra. Tegnap délután még a legfeketébb színben látta a világot, de ma mintha vékony ezüstcsík rajzolódnék ki a látóhatár fölött. Hátha elérkezett a várva várt fordulópont, és a dolgok ezentúl megint jó irányban fognak haladni, reménykedett.

– Sietnem kell. – Szívesen beszélt fönnhangon a kutyájával.

Szükség van rám a konyhában.

Levetette selyem hálóingét. A selyem fehérnemű volt az egyetlen fényűzés, amit megengedett magának. Ha a bőrén érezte a lágy anyagot, elfeledkezett a farmélet kemény hétköznapjairól és nyers valóságáról.

Szórakozottan megdörzsölte a halántékát. Kiszaladt a fürdőszobába, és szélsebesen lezuhanyozott. A feje egyre fájóbban lüktetett. Már az is fájt, ha csak megmozdította.

Kevéssel öt óra előtt lépett be a konyhába. Óvatos mozdulatokkal készítette el a reggelit, mert percről percre jobban szaggatott a feje.

Malcolm a konyhaajtóból figyelte az unokáját. Úgy érezte, mintha visszaszállt volna a múltba. A helyiséget frissen főzött kávé illata töltötte be, sistergett a vaj a serpenyőben. Jackie hétköznapi blúza és agyonmosott farmernadrágja fölött nagyanyja kötényét viselte.

Emlékképek tolultak föl az idős férfiban. Negyven évvel ezelőtt pontosan így nézett ki az ő Ellenje.

Túlságosan keményen dolgozik, gondolta Malcolm, miközben átgurította tolószékét a konyhába. Emlékeihez a szokásos bűntudat társult. Megtámaszkodott a székben, és előrehajolt. Jackie miatt azonban nem látott el a tűzhelyig.

– Minek van ilyen isteni illata?

Székét odagurította unokája mellé, hogy jobban lásson.

– A palacsintának. – Jackie kurta pillantást vetett rá, majd ismét a serpenyőnek szentelte minden figyelmét. A halántéka mögött erős nyilallást érzett, amely azonban máris alábbhagyott. – Sejthettem volna, hogy az ételszag téged is kiűz az ágyból.

Gondosan megfordította a hatalmas, kerek palacsintát. Aranybarnára sült. Elégedetten elmosolyodott.

Malcolm fürkésző pillantást vetett rá. Jól ismerte az ő Jackie-jét, és mindig észrevette, ha fájt a feje.

– Nekem csinálod?

– Többek között.

Jackie kisebbre állította a lángot, magában tízig számolt, aztán levette a serpenyőt a tűzhelyről.

– Remélhetőleg az új munkásunk még nem húzta el a csíkot – jegyezte meg Malcolm.

– Azt nem is ajánlom neki!

Jackie úgy tett, mintha nem érdekelné a téma, és újabb adag tésztát öntött a serpenyőbe. Közben csak úgy kalapált a feje belül. Minden mozdulat valóságos kín volt. Jaj, ne! Csak ma ne! – fohászkodott. Ma rengeteg dolgom van.

Malcolm odagurította székét a konyhaasztalhoz. Miközben közelebb húzta magához a palacsintás tányért, merőn nézte az unokáját.

– Úgy veszem észre, tetszik neked ez a fiú.

Kivett magának egy palacsintát.

Jackie csípőre tette a kezét, és fölvonta a szemöldökét. Nagyapja az utóbbi időben egyre gyakrabban pendítette meg a férjhezmenés témáját. Nyilván dédunokára vágyik, mielőtt meghalna.

– Hagyj neki is, rendben?

– Aha.

– Semmi aha. Megígértem neki, hogy reggelire palacsintát kap, és meg akarom tartani a szavam. – Védekezőn emelte föl a kezét. – És vedd tudomásul, hogy még a Notre Dame-i toronyőr is tetszene, ha beérné annyival, hogy fedél van a feje fölött.

– De ennek azért szép szeme van. Vagy nem? – kérdezte Malcolm kajánul, és jó sok szirupot öntött a palacsintájára.

– Szép szeme… no igen, az csakugyan van neki.

A lány hátrafordult, és megpillantotta Gábrielt a konyhaajtóban.

Érezte, hogy arcába szökik a vér. Jóságos ég, lehet, hogy mindent hallott?

Malcolm is Gábriel felé fordult. Elégedetten mosolygott, mert úgy vette észre, hogy az első benyomása beigazolódik. Minden jel arra mutat, hogy ez az ember be fogja váltani a hozzá fűzött reményeit.

Sok tekintetben…

– Ülj már le! – bökött villájával a szomszédos székre. – Éppen rólad beszélgettünk – tette hozzá teljesen magától értetődően.

Jackie a szégyenkezéstől legszívesebben a föld alá süllyedt volna, s magában elátkozta nagyapját ezért a megjegyzésért.

– Nekem is ez volt az érzésem. – Gábriel köszönésképp bólintott Jackie-nek, és leült az asztalhoz Malcolm mellé. – Kopogtam, de úgy látszik, egyikük sem hallotta.

Jackie behunyta a szemét, ám ettől sem a zavara, sem a fejfájása nem múlt el. Szemrehányóan nézett a kutyájára. Bárki lép be a házba, olyan éktelenül hangos ugatással szokta jelezni, hogy összekoccannak a poharak.

– Szép kis házőrző vagy!

– De Jackie, az új munkatársunkkal szemben igazán nem kell megvédenie bennünket – mondta Malcolm, miközben odatartotta a csészéjét.

Jackie teletöltötte gőzölgő kávéval.

– Legalább ugathatna, mint máskor.

Gábriel felé fordult.

– Kér kávét?

– Igen.

A férfi felemelte a csészéjét, gyöngéd mosollyal figyelte a lányt, ahogy kitölti a kávét. Mosolya annyira elbűvölte Jackie-t, hogy egy pillanatra elfelejtette, mit tesz. Ha nem kap észbe az utolsó pillanatban, a kávé túlcsordul a csésze peremén.

Amikor Gábriel meglátta a palacsintával megrakott tányért, egyszerre megrohanták az emlékek. Sok idő telt el azóta, hogy utoljára ülhetett ilyen reggelizőasztalnál.

– Palacsinta! – állapította meg lelkesen, és mindjárt hármat vett belőle.

– Hiszen megígértem – mosolygott Jackie. Vajon miért jelent neki . ilyen sokat a palacsinta? – tűnődött.

– Nem mindenki tartja be az ígéreteit.

– Én igen – mondta Jackie, miközben közelebb tolta hozzá a vajat és a szirupot.

Malcolm halkan tiltakozott.

– Te már eleget ettél! – szólt rá. Kicsit nehezére esett ugyan, de szigorúan ügyelt arra, hogy ne egyen túl sokat a nagyapja. Az orvos megtiltotta neki.

Gábriel fölpillantott a tányérjáról, és Jackie-re nézett. Olyan nő, aki mindig állja a szavát? Ritka tulajdonság!

– Ezt jó tudni.

Jackie fölfigyelt. Valahányszor Gábriel megszólalt, az volt az érzése, hogy valami több rejlik a szavai mögött a szó szerinti jelentésüknél. Ez zavarba ejtette.

Odaült a két férfi mellé, magának is töltött a kávéból. Kortyolt egyet belőle, majd a csészét a homlokához szorította. A meleg kicsit enyhítette fejfájását.

– Nem eszik semmit? – kérdezte Gábriel, akinek föltűnt, milyen törődött a lány arca, és ez aggodalmat keltett benne. Csak nem beteg?

– Nem vagyok éhes – felelte Jackie. Meglepte, ugyanakkor megörvendeztette a férfi részvéte. Lassan görgette ide-oda a csészét a homlokán.

– Megint fáj a feje – szólt közbe Malcolm, aki jól ismerte a tüneteket. A görcs mindig kora reggel kezdődött, és egy-két napig tartott.

Emiatt is lelkifurdalást érzett. Ahelyett hogy eladta volna a farmot, minden felelősséget Jackie-re hárított. De hát képtelen volt elszánni magát. Értelmetlenné válnék az élete, ha túladna a gazdaságon.

– Nagyapa – intette le Jackie –, Gábrielt nem érdekli az én fejfájásom.

Gábriel hátradőlt, és figyelmesen fürkészte az arcát.

– Szed ellene valamit?

Jackie kínosnak érezte, hogy egyszerre a társalgás középpontjába került. Elvette nagyapja elől a tányért, és rátette a magáéra.

– Hé! Még nem fejeztem be! – dörrent rá Malcolm.

Jackie előrehajolt, rákoppintott a pocakjára.

– Dehogynem!

Aztán Gábriel felé fordult, aki még mindig a válaszra várt.

– Nem szedek ellene semmit. Úgysem segít. Ki kell várni azt az egy-két napot, amíg elmúlik.

Gábriel is fogta a tányérját, és követte a mosogatóhoz. Aztán kinyitotta a konyhaszekrény egyik ajtaját.

– Nincs ellenére? – nézett rá kérdőn.

Még mindig éhes volna három óriási palacsinta után?

– Nincs. Szolgálja ki magát nyugodtan.

Nagy nehezen legyűrte a kíváncsiságát, és nem figyelt rá tovább, hanem elmosta a reggelihez használt tányérokat. Ilyen napokon, mint a mai, nagyon hiányzott Maria, hajdani házvezetőnője. Sokat segítene, ha nem kellene a háztartás minden apró-cseprő dolgával is törődnie. De mi értelme olyasmin bánkódni, amin úgysem tud változtatni?

Közben Malcolm megitta a kávéját, és visszavonult a szobájába, hogy elolvassa az újságot. Cuki Jackie és Gábriel között hasalt a földön, és könyörgő pillantásokat vetett rájuk. Közben olyan erősen csapkodta a farkával a követ, hogy Jackie alig bírta elviselni a zajt.

Mintha a koponyájában kalapáltak volna.

– De csak egyetlen falatot, hallod? – Odatartott neki egy darabka palacsintát. – Az édesség nem tesz jót neked.

Még be sem fejezte a mondatot, a kutya máris lenyelte, s megint várakozásteljesen nézett rá. Jackie sóhajtva egyenesedett föl. Ösztönösen behunyta a szemét, és két kezét a halántékára szorította. A fájdalom elviselhetetlenné vált. Ahogy hátralépett, majdnem összeütközött Gábriellel. Megfordult és kinyitotta a szemét.

– Tessék, itt van!

A férfi egy pohár gyöngyöző italt tartott elé.

– Mi ez? – kérdezte Jackie bizalmatlanul.

– Igya csak ki! – Barátságos fölszólítás volt, amely azonban nem tűrt ellentmondást. – Enyhülni fog tőle a fejfájása.

– Olyan, mint a varázsital, amelytől Csipkerózsika százéves álomba merült? – élcelődött Jackie bizalmatlanul.

Gábriel elvigyorodott, de nem tette le a poharat.

– Az az érzésem, hogy összekeveri a meséket.

A lány habozva vette el tőle az italt.

– És ezt miből keverte össze? – tudakolta.

– Egy kicsit ebből, egy kicsit abból – hangzott a titokzatos felelet.

Jackie már megszokta kitérő válaszait. De miért nem kaphat tőle világos magyarázatot még egy ilyen egyszerű kérdésre sem?

– Nem fejezhetné ki magát kicsit pontosabban?

– Sokszor könnyebb elhallgatni a dolgokat. – Gábriel kezét a lány jobbja köré kulcsolta, amellyel a poharat fogta, és a szájához tolta.

ígérem, hogy segíteni fog.

– Az egyetlen, ami most segíthetne, egy új fej volna.

De a férfi pillantása végül meggyőzte. Ugyan, hát mi lehet ebben a folyadékban? Minden hozzávaló a konyhaszekrényből került elő, ott pedig csakis ehető dolgokat találhatott. Nagyot kortyolt a keserű italból. Aztán vissza akarta adni Gábrielnek a poharat.

De a férfi megrázta a fejét.

– Igya ki az egészet!

Jackie engedelmeskedett. Borzalmas íze volt. Összerázkódott, amikor letette a poharat az asztalra.

– Életemben nem ittam ilyen undorító kotyvalékot.

– Nem ízlenie kell, hanem meggyógyítania a fejfájását – jegyezte meg Gábriel, miközben kiöblítette az üveget.

– Ha sikerül, akkor maga egy csodadoktor – nevetett föl Jackie, és várta, hogy a férfi mondjon valamit, de csalódnia kellett: Gábriel csupán elmosolyodott. Ott vagyunk, ahol voltunk, állapította meg magában a lány.

Gépiesen kivette a poharat a mosogatóból, és szárazra törülte.

– A barátai mikor szoktak reggel fölkelni? – A törlőruhát fölakasztotta a hűtőszekrény fölé. – Azt hiszem, először el kellene hoznunk a lovát. Azt mondta, hogy a barátainál hagyta.

Vajon igazat mondott egyáltalán, futott át Jackie agyán, nem csak a tekintélye látszatát akarta megőrizni? Nem úgy néz ki, mint akinek bármije is van…

Aztán elhessegette ezt a gondolatot. Gábriel Goodfellow nem hazudós fajta. A kisugárzása olyan, hogy fölöslegessé tesz minden kérdezősködést afelől, vannak-e földi javai. Szemmel láthatóan afféle magányos farkas, aki a maga módján próbál boldogulni, és akinek semmit sem jelent a tulajdon.

A nappaliban lévő régi állóóra hatot ütött.

– Mire odaérünk, biztos talpon lesznek. Nem messze laknak San Clementétől.

Jackie levetette, és szépen összehajtogatta a kötényét, mielőtt visszatette a konyhaszekrény polcára.

– Az anyjáé volt? – tudakolta Gábriel. Föltűnt neki, hogy különös gonddal ügyel rá a lány.

– Nem, a nagyanyámé – válaszolta Jackie, és becsukta a szekrényajtót. – Ha fölveszem, az az érzésem, hogy én is jól tudok főzni.

Miközben bement a nappaliba, észrevette, hogy nyitva van a dolgozószoba ajtaja. Enyhe dohányillat szivárgott ki. Megcsóválta a fejét. Csakugyan minden pillanatban vigyáznia kell az öregre!

– Ahhoz jól ért a kötény nélkül is.

Ez a megjegyzés kiszakította a gondolatai közül.

– Tessék? – fordult a férfi felé.

Most egészen szorosan álltak egymással szemben. Gábriel megbűvölten nézte. Csavargásai során még sohasem találkozott olyan nővel, akinek ilyen érzéki arcvonásai lettek volna. Nem festette az arcát, nem árnyékolta a szemét, csak telt ajka fénylett selymesen.

Egyszerre heves vágy ébredt benne, hogy a karjába vegye és megcsókolja. De leintette magát, s inkább folytatta a beszélgetést: – Maga határozottan jól tud sütni-főzni.

– Palacsintát?

– Azt.

– Nagyapa, nem kellene ennyit dohányoznod! – kiáltotta Jackie a válla fölött, és megindult a bejárati ajtó felé.

– Az ember még a saját házában sem teheti azt, amit akar – hallotta bentről nagyapja dohogását.

– Magának igazán könnyű a kedvére tenni – vetette oda a lány Gábrielnek, miközben leakasztotta a fogasról a kabátját.

– Már nagyon-nagyon régóta nem ettem palacsintát.

Jackie meghökkent. Gábrielt nem olyan embernek nézte, aki nem tud segíteni magán. Ha palacsintát akart volna, süthetett volna magának.

– Honnan jött tulajdonképpen?

Egy pillanatig azt hitte, hogy a férfi egyáltalán nem fog válaszolni.

De aztán mégis szóra nyílt a szája.

– Onnan…

– …északról – fejezte be Jackie fejcsóválva. Miért ilyen roppant titokzatos? Úgy látszik, be kell érnie ennyivel, pedig nem szerette a titkokat. Mindent, de mindent pontosan szeretett volna tudni. Született kopó vagy! – állította róla a nagyapja.

Kilépett a verandára, és gyorsan zsebre dugta a kezét. Hideg reggel volt, még csak most kelt föl a nap. Ezt a napszakot különösen szerette.

Hirtelen sugallatra belekarolt Gábrielbe, és a dzsiphez vezette.

Amikor odaértek, kelletlenül húzta ki a karját. Megkerülte a kocsit, és beült a kormány mögé. A férfi szó nélkül melléje telepedett az utasülésre. Szó nélkül, mint mindig, gondolta Jackie. Beindította a motort, és egy darabig üresjáratban melegítette.

– Majd mutatnia kell az utat – mondta.

Gábriel bólintott.

– Nem gond. – Kicsit közelebb húzódott hozzá. – Egyébként…

Csak nem akar beszélgetést kezdeményezni? Hihetetlen!

– Tessék?

– Hogy van a fejfájása?

– A fejfájásom? – Döbbenten meredt rá a lány. – Elmúlt.

A férfi ismét hátradőlt és elmosolyodott.

Ennek az embernek sikerült valami, amiben az egész gyógyszeripar tablettástul és csöppestül csődöt mondott. Ezúttal Jackie-nek állt el a szava. A csodálkozástól.

Jólesett, hogy ismét a maga ura, és valami hasznosat csinálhat.

Gábrielnek túl sokáig kellett értelmetlen dolgokkal foglalkoznia.

Volt idő, amikor az élet apró-cseprő örömei teljesen kivesztek a mindennapjaiból, és elérhetetlennek látszottak számára. Most végre megint szabad, mint a madár, megérintheti a földet, élvezheti a napkeltét… és palacsintát ehet.

Ennél a gondolatnál mosolyognia kellett. No de pillanatnyilag nincs idő az ábrándozásra. Nem esett nehezére, hogy lerázza magáról a múlt komor emlékeit. Így van jól. Itt, a farmon szükség van rá.

Ez az egyetlen, ami számít. Segíthet valakinek, s ezzel önmagának is.

Miközben friss szalmát terített szét az istállóban, halkan fütyörészett. Még az olyan unalmas munka is, mint a trágyahordás, jókedvre derítette.

Jackie hirtelen szúrást érzett a tenyerében, és abbahagyta a munkát. Egy szálka fúródott a bőre alá. Óvatosan kihúzta, és tenyerét a combjához dörgölte. A nagy igyekezetben előfordul ilyesmi, gondolta.

Amikor éppen ismét munkához akart látni, meghallotta a halk dallamot. Megállt, a lapát nyelére támaszkodott. Fülbemászó dallam volt, és kimondhatatlanul boldoggá tette. Ő az istálló másik végében kezdte a trágyahordást. A lovak odakint futkostak a karámban, s várták, hogy visszavigyék őket az istállóba. Csodálattal figyelte Gábrielt. Ő is gyorsan és kitartóan tudott dolgozni, de a férfi messze túltett rajta. Könnyedén végzett kétszer annyi munkával. Éppúgy, mint tegnap vagy tegnapelőtt, gondolta.

A nehéz munka szemmel láthatóan nem viselte meg. Ellenkezőleg, úgy látszott, élvezi. Amellett nagyszerűen értett a lovakhoz. Nem véletlen, hogy Cuki azonnal hűséges kísérőjéül szegődött. Gábriel valóban értett az állatok nyelvén. A két új kanca is, amely még nem szokta meg a környezetet, azonnal megnyugodott, amint meghallotta a férfi lágy hangját. Minden élőlény kiegyensúlyozottá vált a közelében. En is így vagyok vele, állapította meg magában a lány.

Gábriel ebben a pillanatban fölnézett, és a tekintetük találkozott.

– Még sohasem hallottam, hogy valaki trágyahordás közben fütyörészik! – kiáltotta oda a férfinak. – A legtöbb ember ilyenkor legszívesebben befogná az orrát.

Mintha csak utánozni akarna valakit, maga is elfintorodott. Szívesen gondozta a lovakat, az volt a véleménye, hogy az állatvilág legszebb teremtményei, de az istállószagról örömest lemondott volna.

Gábriel azzal a bizalmas mosollyal pillantott rá, amellyel egyre jobban elbűvölte. Vajon sejti-e ezt a férfi? – tűnődött.

– Minden csakis azon múlik, hogyan fogja föl az ember a dolgokat. – Gábriel már elkészült a maga részével, és odajött hozzá.

Segítsek? – nyúlt a lapátért.

A lovak nyugtalankodni kezdtek odakint, úgyhogy Jackie szívesen fogadta az ajánlatot.

– Nekem mindig jól jön egy kis segítség.

Hátrébb lépett, hogy helyet adjon. Tulajdonképpen már be is hozhatnám a kancákat, gondolta. De szeretett volna még egy kicsit beszélgetni Gábriellel. Már jó pár napja ott volt Gábriel a farmon, mégis alig tudott valamit a férfiról, aki olyan hamar az élete részévé vált. Tegnap óta tegeződtek is.

– És te hogy fogod föl a dolgokat?

Gábriel háttal a lány felé lapátolta a trágyás szalmát a kosarakba.

– Mindig derűlátón.

Ugyan miért? – töprengett Jackie. Semmije sincs, leszámítva a lovát. A maga részéről ilyen körülmények között nehezen tudna derűlátóan nézni a jövőbe. Ez a férfi teljesen más, mint azok, akiket eddig ismert. Mitől ilyen? Milyen a múltja? Azóta, hogy az előző héten betette a lábát a farmra, egyre újabb kérdéseket tett föl Gábrielről magában. Sok kérdést, amelyekre nem kapott feleletet.

– Igazán?

A férfi fölpillantott. Jackie oly sok mindent akar tudni róla. Hiszen alapjában véve joga volna hozzá. Egyelőre mégis jobbnak tartotta, ha vár. Valószínűleg akkor mond el mindent, ha biztos lehet benne, hogy megértik.

– Igen. Mindig.

– Miért? – makacskodott Jackie. Egyébként ő is derűlátóan ítélte meg a világot. Ha nem így tesz, már régen abbahagyta volna a gazdálkodást. De neki volt rá indoka: a családi hagyomány. Gábriel ezzel szemben otthontalannak látszott. Roppant érdekelte, miért tekint egy ilyen ember bizakodón a jövőbe.

– Miért ne? – felelte a férfi könnyedén.

Jackie csalódottan vonta föl a vállát, és kisimította sötét haját az arcából. Aztán kendőt vett elő a zsebéből, összehajtogatta, és hátrakötötte vele a haját.

– Tudod, Gábriel, ha egyszer megunod, hogy farmon dolgozz, bármikor elmehetsz pszichoanalitikusnak. Azoknak van az a dühítő szokásuk, hogy minden kérdésre kérdéssel válaszolnak.

Ezzel hátat fordított neki. Szépséget akarta behozni az istállóba.

Gábriel válasza azonban megállította. Lassan visszafordult, és a válla fölött visszanézett rá.

– Nem akartalak dühíteni – mondta a férfi nyugodtan, és állta a pillantását.

Jackie tudta, hogy igazat mond. Kicsit zavartan ingatta a fejét.

– Sajnálom. Túlságosan kíváncsi kérdéseket teszek föl neked – felelte, és elnevette magát.

Nevetése tetszett Gábrielnek. Fölüdítette és a tavaszt juttatta az eszébe.

– Én pedig nem válaszolok rájuk.

– így igaz. De talán majd közös nevezőre jutunk egyszer.

Gábriel a lapátot az istálló falának támasztotta, és elvette a trágyavillát.

– Talán. – Folytatta a munkát. Estig még sok mindent el akart végezni.

Pedig nekem efelől nincs semmi kétségem, gondolta Jackie. Bármi történjék, a fejébe vette, hogy akár akarja Gábriel Goodfellow, akár nem, igyekszik minél többet megtudni róla. Miközben néhány pillanatig még figyelte, ahogy dolgozik, észrevette, hogy sűrű szempillái alól a férfi is őt nézi. Megint az az érzése támadt, hogy olvasni tud a gondolataiban. De ha így van, akkor is végére jár a titkának!

– Behozom a lovakat – mondta fennhangon.

Gábriel alig észrevehetően bólintott.

– Ez Gábrielnek lesz? – kérdezte Malcolm a vastag marhahúsos szendvics felé bökve.

Jackie már megszokta, hogy nagyapja időnként váratlanul fölbukkan mögötte. Tagbaszakadt férfi létére korábban egészen halkan tudott mozogni, és még így is, hogy a tolókocsi rabja volt, zaj nélkül sikerült megközelítenie őt.

Még egy salátalevelet tett a majonézre, és az egészet beborította a másik szelet kenyérrel.

– Ma délben nem jön haza, de elfelejtett ennivalót vinni magával – magyarázta futtában, miközben becsomagolta és a kosarába tette a szendvicset. Egy doboz narancslevet is berakott mellé. – A legelő északi oldalánál javítja a kerítést.

– Roppant érdekes.

Malcolm végigsimított a szakállán, és meg sem próbálta elrejteni vigyorát.

Jackie sóhajtott. Nagyapjának a jelek szerint mindig ugyanaz jár a fejében. Ahogy a hűtőszekrényhez ment, majdnem belebotlott Cukiba. Az utolsó pillanatban tudott csak félreugrani. Gondolatai még mindig a nagyapján jártak.

– Légy szíves, ne nézz rám ilyen sokatmondó pillantással! Csak azt ígértem neki, hogy viszek valami harapnivalót.

Malcolm élvezettel szívott egyet a pipáján, és elgondolkodva figyelte a levegőbe fújt karikákat.

– No persze.

Hangsúlya semmi kétséget nem hagyott afelől, mit gondol unokája magyarázkodásáról.

Jackie türelmetlenül hadonászott, hogy eloszlassa a füstöt.

– Az orvosnak egyáltalán nem tetszik, hogy dohányzói.

– Nekem meg nem tetszik az orvos, úgyhogy egy-egy.

Azzal tüntetőleg még egyet szívott tajtékpipáján. Majd a vörösesbarna pipafejre pillantott. Jól emlékezett rá, mikor kapta a feleségétől: a huszadik – az utolsó – házassági évfordulójukra. Jackie-nek is szüksége volna ilyen emlékekre, gondolta kétségbeesetten. Férjhez kell mennie.

– Hogy boldogul?

– Gábriel?

– Igen, Gábriel. Hiszen az orvos képességeivel tökéletesen tisztában vagyok. Fenemód csekélyek.

Megdörzsölte béna lábát, és halkan káromkodott.

Jackie nem mutatta ki részvétét, mert a részvét olyasmi, amit Malcolm senkitől sem tűrt el, még tőle sem. Ahhoz túlságosan büszke volt. Apró szurkálásokkal és szópárbajokkal állt bosszút érte, amelyeket azonban csak félig kellett komolyan venni.

– Nem kívánhatsz tőle csodát, nagyapa.

– Hogy mit kívánhatok és mit nem, az az én dolgom, kisasszony!

Most pedig újból megkérdezem, hogy boldogul Gábriel a munkával.

Ez itt még mindig az én farmom. Akár állva, akár ülve, de én irányítom!

– Senki nem állította az ellenkezőjét.

Malcolm kiverte a pipából a dohánymaradékot a hamutartóba.

– Nem akartam veszekedni veled, Jackie.

Jackie nem mozdult, csak ránézett. Nagyapja így szokott bocsánatot kérni tőle, és ő elfogadta.

– Tudom. – Csókot nyomott a homlokára. – És hogy válaszoljak a kérdésedre… – A kosarat beljebb tolta az asztalon, hogy biztonságba helyezze a kutya elől. – Nagyon jól dolgozik. Aligha találhattunk volna megfelelőbb embert.

Malcolm nem is várt mást.

– Hátha azért dolgozik ilyen keményen, mert szemet vetett a gazda unokájára – mondta vigyorogva.

Bárcsak így volna! – gondolta Jackie, de lenyelte a megjegyzést.

– Szerencsére Gábrielnek csak a munkán jár az esze – közölte nagyapjával.

Az utóbbi két hétben gyakran támadt az az érzése, hogy Gábriel érdeklődő, sőt rajongó pillantásokat vet rá. De nem akart hamis reményeket táplálni. Valószínűleg csak a vágyai mozgatják a képzeletét.

Malcolm azonban nem hagyta annyiban a dolgot.

– Nem buta fiú!

Jackie elvette a szék támlájáról a kabátját, és a vállára kanyarította.

– Nem. Valóban nem az. – Fogta a kosarat, és még egy futó csókot nyomott nagyapja homlokára. – Épp ezért: miért akarna pont téged apósául?

Jókedvűen fölnevetett, és kiszaladt a konyhából.

– Egész csomó oka lenne rá! – kiáltotta utána Malcolm.

– Estig lesz időd, hogy legalább egyet kisüss! – vágott vissza az unokája, és becsapta maga után az ajtót.

A dzsiphez futott, a kosarat a jobb oldali ülésre helyezte. Megfordult és elhajtott észak felé.

Útközben együtt dúdolt a rádióval, s jókedve percről percre nőtt.

Már messziről meglátta Gábrielt. Szokatlanul meleg nap volt, ezért a férfi levetette az ingét. Ahogy Jackie közelebb ért, láthatta kidolgozott izmait. Bőre fénylett a napon. A lány érezte, hogy a látványtól szaporábban ver a szíve.

Valld be magadnak, hogy beleszerettél! – szólalt meg egy hang a lelke mélyén.

Gábriel is jóval azelőtt észrevette a dzsipet, hogy az megállt mellette. Ha nem hallja a motorberregést, akkor is tudta volna, hogy jön Jackie, mert napról napra erősebben érezte a jelenlétét. Megfordult, letörölte homlokáról a verítéket.

– Már majdnem készen vagyok.

Letette a fogót a földre, a többi szerszám mellé.

– Látom.

Gábriel egy pillanatig szótlanul nézte: milyen kecsesen mozog, minden mozdulata lágy és természetes. Hirtelen vágy támadt benne, hogy megérintse. Furcsa, gondolta, hogy az ember nem felejti el az ilyen érzéseket, bármilyen mélyen eltemette is őket a szívében. Tudta, hogy nem volna szabad ilyesmit megengednie magának, de ha csak meglátta, máris megkívánta. Holott az érzéki vágy azonos volt szemében a pokol fogalmával. Erre a gondolatra mosolyognia kellett.

Vajon mire gondol most, töprengett Jackie. Olyan titokzatos a mosolya. Csak nem képzeli, hogy ellenőrizni akarom?

– Nem azért jöttem, Gábriel, hogy megnézzem, elég szorgalmas vagy-e.

Elég volt egy pillantást vetnie a férfi arcára, hogy kitalálja: ezt a másik is tudja. Egyáltalán: úgy tetszett, mindent tud, még mielőtt kimondaná. Szinte természetellenes lett volna, ha nem tartja ennyire vonzónak. Mert valójában ez volt a helyzet. Nagyon-nagyon vonzónak találta! Nagydarab, csöndes fickó. Létezik ilyen is. Ki gondolta volna?

Megköszörülte a torkát.

– Hoztam neked egy szendvicset.

– Már korog a gyomrom – jegyezte meg a férfi, és elvette tőle a kosarat.

– Sajnálom. Előbb kellett volna jönnöm.

Meglepetésére Gábriel odanyújtotta a kezét, hogy kisegítse a kocsiból. Alig pár centi választotta el őket egymástól, ahogy a dzsip mellett álltak. Érezte a férfi testének melegét, és az izgalomtól elállt a lélegzete.

– Nincs semmi baj, Jackie.

A lány megpróbálta összeszedni a gondolatait, elfojtani feltörő vágyakozását. Szíve vadul kalapált, a tenyere nyirkos lett. Mindez teljesen új volt számára.

Mély lélegzetet vett.

– Nálunk senkinek sem kell éhes gyomorral dolgoznia – nyögte ki végül. Gábriel jelenlétében mindig attól félt, hogy nem jön ki hang a torkán. Még egyetlen férfi sem volt rá ilyen hatással.

Már mint kislánynak is eléggé föl volt vágva a nyelve, és sohasem volt szűkében a szavaknak. Nagyapja gyakran korholta a kotnyelességéért, most pedig egyszerre milyen félénk és zavart, valahányszor Gábriel közelébe kerül…

– Én sohasem felejtem el, amiben megállapodtam valakivel, de már többször tapasztaltam, hogy ugyanezt hiába várom el másoktól – jegyezte meg a férfi. Egy pillantást vetett a kosárba. – Ez több, mint amennyit meg tudok enni. Hajlandó vagy megosztani velem az ebédet, vagy más dolgod van?

– A dolog várhat! – döntötte el Jackie ösztönösen. – Ne üljünk be inkább a dzsipbe? Ott legalább biztonságban vagyunk a bogaraktól.

Sajnálattal figyelte, hogy a férfi ismét fölveszi az ingét. Csakugyan úgy viselkedsz, mint egy tizenéves! – korholta magát. Huszonhat éves volt, de nem tudott visszaemlékezni rá, hogy valaha is szerelmes lett volna valakibe. Ezt a szakaszt nyilván átugrottam, gondolta.

Legalábbis mostanáig.

Gábriel nem vette magának a fáradságot, hogy be is gombolja az ingét, amely lazán lógott a vállán. A látvány újra zavarba ejtette Jackie-t.

– Szerintem túl gyorsan dolgozol – kezdte, miközben kicsomagolta a szendvicset. – Ha így megy tovább, nemsokára nem lesz munka számodra.

Hátradőlt az ülésen. Azt remélte, hogy beszélgetés közben elmúlik az idegessége.

Mindenki más mulatott volna a megjegyzésén, esetleg panaszkodott volna a sok munkára. Gábriel azonban nem.

– Akkor legalább hozzáfoghatnék a házhoz.

– Az nagyon tetszene nagyapának- mondta Jackie. Eszébe jutott a sok javítanivaló, tennivaló, amelyet mindig halogattak.

– Nagyon szép a farmotok – jegyezte meg Gábriel, mielőtt beleharapott a szendvicsbe.

Ennél kedvesebbet nem is mondhatott volna.

– Gyerekkoromban mindig itt töltöttem a nyári vakációt. Emlékszem, milyen büszke voltam, amikor nagyapa először ültetett föl a lóra, és körbevezetett a karámban. – Halkan nevetett. – Persze az csak egy póni volt, de úgy hároméves lehettem, és mindent óriásinak láttam. Különösen a nagyapámat. – Ennél az emléknél behunyta a szemét. – Mennyire csodáltam! Olyan erős férfi volt.

Sikerült túltennie magát a feszültségén anélkül, hogy észrevette volna, állapította meg magában Gábriel. Ám nem kerülte el a figyelmét a hangjából kicsendülő fájdalom sem, amikor folytatta: – Idővel megnőttem, ő pedig összement, de még mindig többet jelent nekem, mint akár az életem. Rettenetes lehet neki, hogy oda van láncolva a tolószékhez.

– Egész jól viseli.

– De minden más lesz, ha el kell adnia a farmot.

– Mesélj nekem a farmról, Jackie!

– Nincs sok mesélnivaló róla. Azelőtt nagy volt, most meg kicsi.

– Miért?

A hangja olyan lágyan és megnyugtatóan csengett, hogy Jackienek nem esett nehezére folytatnia: – A jelzálog miatt.

Gábriel tűnődve gyűrte össze a papírszalvétát.

– Azt hittem, egy ilyen régi birtok árát már régen lÜtörlesztették.

– A vételárat igen. De nagyapa újabb kölcsönt vett föl, miután Colint és engem magához vett. Kellett a pénz, hogy középiskolába járathasson bennünket.

Kis szünetet tartott. Gondolatai visszaszálltak a múltba. Tulajdonképpen ő az oka, hogy ilyen kétségbeejtő helyzetbe kerültek. Különben valószínűleg minden másképp történt volna. Most is lelkifurdalása támadt, mint mindig, valahányszor erre gondolt.

– És?

Jackie megvonta a vállát.

– Főiskolára mentünk. CoÜn azután ügyvédi irodát nyitott, én pedig visszajöttem a farmra.

Gábrielnek tetszett, hogy ilyen egyszerűen meséli el mindezt.

Teljesen beleélte magát a lány őszinte érzéseibe. Ez is közelebb hozta őket egymáshoz.

– És mi történt azután?

– Azután le kellett lőnünk Hullámot, nagyapa kedvenc csődörét.

– Könnyek gyűltek a szemébe. – Eltört a lába, és reménytelen volt a gyúgyulása. – Nyelt egyet, és mély lélegzetet vett. – Azóta egyre lejjebb csúsztunk. Nagyapának el kellett adnia a föld egy részét.

Három évvel ezelőtt pedig egy népünnepélyen baleset érte.

Behunyta a szemét, és máris maga előtt látta az egészet…

Egyszer csak érezte, hogy Gábriel a kezét az övére teszi. Csak most vette észre, hogy mesélés közben ökölbe szorította. Kinyitotta a szemét, és lassan ellazította az ujjait. Mintha átáramlott volna belé az a titokzatos erő, amely Gábrielből áradt.

– A rodeón történt. Nagyapa mindenáron be akarta bizonyítani, hogy még mindig meg tud ülni egy féktelen musztángot. Egyszer csak a levegőbe repült… – Jackie szíve hevesebben kezdett dobogni.

Az a látvány örökre bevésődött az emlékezetébe. – Aztán a földre zuhant, és ott maradt mozdulatlanul, mint egy összetört baba. Számtalan vizsgálat következett, és persze egyre halmozódtak az orvosi számlák. Megint el kellett adnunk a földből.

Fölegyenesedett ültében.

– Az orvosok nagyon rendesen voltak, de mind ugyanazt mondta: soha többé nem fog tudni járni. – Gábriel szemébe nézett, és azonnal tudta, hogy a férfi mélyen átérzi a fájdalmát. – Ez a kórisme nagyapának majdnem az életébe került. – Megnyalta az ajkát.

Valahogy mégis összeszedte magát, mert én annyira akartam. Nem bírtam volna elviselni, hogy meghaljon.

Gábriel bólintott.

Tapasztalta már, mit lehet elérni az akarat erejével. Ő is csak szilárd akaratának köszönhette, hogy kikecmergett kilátástalan helyzetéből.

– Nagyapa elhatározta, hogy az én kedvemért nem adja föl. De tudom, ez csak azért sikerült neki, mert hisz benne, hogy egyszer még csoda történik.

Hirtelen félbeszakította magát és fölnevetett. Ugyan miért meséli el Gábrielnek ezt az egészet? Mikor ő még azt sem volt hajlandó elárulni neki, mivel gyógyította meg a fejfájását…

– Talán így is lesz – szólalt meg a férfi.

– Ebben én is szívesen hinnék.

Gábriel visszahajította a papírt a kosárba.

– Akkor higgy benne! Csodák csak akkor történnek, ha hisznek bennük.

– Ez úgy hangzik, mintha tapasztalatból tudnád.

– Valahogy így van.

Jackie mondani akart valamit, de Gábriel hirtelen kiugrott a kocsiból.

– Folytatnom kell a munkát. Köszönöm a szendvicset!

Jackie tűnődve nézett utána. Válaszol-e valaha is az 5 kérdéseire?

Kezdett kételkedni ebben, ám ez nem változtatott az érzelmein.

Beindította a motort.

– Szívesen. Viszontlátásra a vacsoránál!

A férfi visszanézett.

– Ott leszek.

Jackie a tervezettnél félórával később ment a konyhába. Egészen kifulladt. Az utóbbi időben gyakrabban fordult elő, hogy Gábriel segítsége ellenére sem sikerült mindazt elvégeznie, amit eltervezett.

Az együtt töltött déli pihenő után szerette volna élvezni egy kicsit a jó hangulatát.

Egész délutánját a lovaknál töltötte, és ez most megbosszulta magát. Hiába, mindenért fizetni kell, gondolta, miközben levetette a kabátját, és maga elé kötötte a kötényt.

Egyáltalán, megéri-e az egész, ez a mindennapi kemény munka?

– kérdezte magában. A jövő év elején már valószínűleg a banké lesz a farm. Ma esti jókedve sem volt elég ahhoz, hogy elűzze a komor gondolatot.

A farm nemsokára a banké lesz? Nem!

Elátkozta fivére mérhetetlen önzését. Ha csak egy részét visszafizetné annak a pénznek, amit a taníttatására költött a nagyapjuk, minden rendbe jöhetne. Akkor legalább tavaszig kihúzhatnák.

Tavasszal megellenék a kancák, eladhatják a csikókat. Csak egy kis időre meg némi szerencsére volna szükségük. No meg sajnos pénzre addig is.

Pontosan ez az, ami hiányzik. Jackie sóhajtva nyitotta ki a hűtőszekrényt. A nesz becsalta a konyhába a kutyát. Körülszaglászta a gazdiját, aki a hűtő előtt guggolt, és a zöldségtartóban keresgélt.

– Menj az utamból, Cuki, most nincs időm!

Azzal elővett a hűtőből egy zacskó sárgarépát.

– Nem találtad meg?

Jackie megperdült, és az ijedtségtől a szívéré szorította a kezét.

Ezúttal túlságosan meglepte a nagyapja. Az idegeim, mondta magában. A farm helyzete kezd az idegeimre menni. Mélyet lélegzett.

– Mit?

Malcolm gondosan végigmérte.

– Gábrielt. Nem neki akartad elvinni a szendvicset?

– De, megtaláltam. – Jackie közben a zacskóból a mosogatóba szórta a répát, és lázasan kaparni kezdte. – Miért?

– Mert olyan rosszkedvűen teszel-veszel. Már azt hittem, megszökött a lovakkal együtt, vagy megtudtad róla, hogy egyszerre három felesége van.

Jackie levette a reszelőt a mosogató fölötti polcról, és gépiesen aprítani kezdte a répát.

– A lovak a helyükön vannak, engem pedig az sem zavarna, ha Gábrielnek harminc felesége volna, ha közben ilyen szorgalmasan dolgozik.

Kis híján lereszelte az ujját is. Lassabban, Jackie! – figyelmeztette magát. Inkább legyen később kész a vacsora, mint hogy a végén kilenc ujjad maradjon.

Malcolm nem vette le róla eközben a tekintetét.

– A lábam kutyagumit ér, leányom, de a szememnek még semmi baja.

– Szemüveget kell viselned – juttatta eszébe Jackie, és szigorú pillantást vetett a kutyára, amely kíváncsian fektette pofáját a konyhapultra.

– Olvasáshoz valóban, de nem ahhoz, hogy lássam, mi történik körülöttem.

– Talán nem ártana ahhoz is fölíratnod egyet – vágott vissza Jackie. Nem akarta, hogy Malcolm túlzott reményeket tápláljon.

Végtére Gábrielnek épp elég alkalma lett volna arra, hogy megcsókolja, mégsem tette. Valószínűleg egy csöppet sem érdekli. Egyszerűen nem vagyok az esete, döntötte el.

De akkor miért néz rá néha olyan furán? Jackie meg mert volna esküdni rá, hogy a férfi kívánja. A pillantása nem hagyott kétséget efelől. Néha úgy rémlik, mintha megtiltotta volna magának, villant keresztül az agyán. Talán fogadalmat tett? Micsoda hülyeség! Ilyesmit csak papok tesznek, ha pedig pap volna, már rég bevallotta volna.

– Csak nem akarod bemesélni nekem, hogy nem vagy szerelmes belé?

Most már hátrafordult a lány, s miközben beszélt, hevesen hadonászott a kezével. A szeme sarkából látta, hogy Cuki a kezében lévő répával szemez. Ez a kutya az égvilágon mindent fölfalna, gondolta dühösen.

– Amíg a farm nehézségekkel küzd, és a hitel visszafizetésének ideje vészesen közeleg, nincs időm semmi mással foglalkozni.

Ami persze szemenszedett hazugság. Természetesen gyakran gondol Gábrielre. Talán éppen ez a gond. Ezért nem jut eszébe, hogyan tudnák visszafizetni a kölcsönt. De hát az ördög vigye, csakugyan szerelmes ebbe a fickóba!

Malcolm nem bírt ellenállni a kísértésnek. Kikapta Jackie kezéből a répát, és mohón beleharapott.

– Lócitrom!

– Persze. Jutott belőle elég mára is, mint minden nap. – Néhány szem krumplit vett ki a lány a zacskóból, és lassan hámozni kezdte.

Fogd csak! – nyújtotta nagyapja felé a félig meghámozott krumplit.

Ehhez sokkal jobban értesz, mint én.

Malcolm engedelmesen nekilátott. Tudta, mikor van itt az ideje, hogy témát váltsanak.

– Mi lesz ma vacsorára?

Jackie vizet engedett egy fazékba, és föltette a lángra.

– A tegnapi maradék egy kis párolt répával meg krumplival. És nehogy panaszkodni merj amiatt, hogy maradékot eszünk!

Miközben elővette a lábast a hűtőből, egy csomó dolgot fölborított.

Ingerülten csapta be könyökével a szekrény ajtaját.

Cuki félreugrott az útjából. Ha ez egyszer kiadja a páráját, gondolta Jackie, a hűtőben temetem el.

– Főzhetnél is néha helyettem, nem gondolod? – szólt oda a nagyapjának.

– Igen. Nyúlpaprikást.

Ez volt a kedvenc étele.

Jackie sóhajtott.

– Ne haragudj!

– Nincs semmi baj. – Az öregúr magában jót nevetett. – Mellesleg máris hozzájárultam a vacsorához.

– Azzal a négy szem aprócska krumplival, amit meghámoztál?

– Négy és féllel – javította ki Malcolm. – De nem erre gondoltam.

– Elővett egy bontott üveg Amarettót a tolószék zsebéből. – Ezt találtam, amikor megtisztítottam a puskámat. Fogalmam sincs, hogy kerülhetett a fegyverszekrénybe.

– De nekem van – mondta Jackie, miután egy pillantást vetett az üvegre.

– Igazán?

– Maria szívesen megédesítette vele néha a napját – magyarázta Jackie. Maria vezette a háztartást, amíg az ura egy szép napon úgy határozott, hogy itthagyják a farmot. Őérte nem kár, Maria azonban valóságos gyöngyszem volt, ha alkalomadtán megivott is egy-egy pohárkával. – Biztos megfeledkezett az üvegről.

Három tányért vett elő a szekrényből, és teríteni kezdett.

– Ez a mi szerencsénk – mormolta Malcolm, és az üveget az asztalra tette. Bosszantotta, hogy nem ér el a közepéig. – Légy szíves, Jackie, tedd középre!

– Természetesen. – A lány beletörölte kezét a kötényébe. – De mit ünnepelünk?

Ezt a kérdést nem bírta magába fojtani.

Malcolm közben odagurította magát a szekrényhez, elővette az egyik fiókból az ezüst evőeszközt, majd a szabad kezével visszagurította a széket az asztalhoz.

– Azt, hogy megint túl vagyunk egy héten, és hogy itt van Gábriel.

Gondosan félbehajtogatta a szalvétákat, úgy, ahogy a felesége szokta.

Jackie örült, hogy a nagyapja ismét reménykedik. Tudta, hogy ezt csakis Gábrielnek köszönheti.

– Úgy veszem észre, neked csakugyan jót tesz.

– Jól érzem magam a közelében.

– Én is – bólintott Jackie.

– Tudom! – vágta rá diadallal Malcolm. Lám, már nem tagadja Gábriel iránti érzelmeit.

Jackie épp az asztalra akarta helyezni a lábast, amikor csapódott a bejárati ajtó. Abban a szempillantásban földerült az arca.

– Mégis igazam van! – nevetett föl Malcolm elégedetten.

Jackie nem vette észre, hogy figyeli.

– Miben? – kérdezte magabiztosan. Már hozzászokott, hogy a nagyapja minduntalan zavarba akarja ejteni.

– Hallottad, hogy jön, és máris úgy kigyúltál, mint egy karácsonyfa.

– Te pedig nyilván belekóstoltál már az Amarettóba.

Hátrafordult, ám arcáról lehervadt a mosoly, amikor megpillantotta az ajtóban álló férfit. Alacsonyabb és valamivel idősebb volt, mint Gábriel.

A terített asztal láttán a látogató vidáman fölnevetett.

– Úgy veszem észre, épp jókor jöttem.

Azzal várakozásteljesen nézett Jackie-re, aki igyekezett leplezni csalódottságát.

– Ülj le, Frank!

– Reméltem, hogy ezt fogod mondani – bólintott hálásan a férfi.

Frank Morgan, a szomszédjuk nagyon barátságos ember volt.

Amiben tudott, segített a nehéz időkben, és a barátságon kívül soha semmit nem várt érte cserébe. Jackie mégis kellemetlen érzésekkel gondolt vissza arra, amikor váratlanul megkérte a kezét.

Hátrább lépett az asztal mellől, és ekkor Gábrielbe ütközött. Amikor a férfi megfogta hátulról a karját, elállt a lélegzete. Gábriel a láboshoz kapott, amelyet a lány kis híján elejtett. Jackie mélyet sóhajtott, de a szíve még mindig szaporán vert.

– Köszönöm.

Érezte, hogy a vér az arcába szökik. Zavartan lesütötte a szemét.

– Nem akartalak megijeszteni – mentegetőzött Gábriel, és elengedte a kezét. – A hátsó ajtót használtam.

Jackie halkan sóhajtott. Aztán letette a lábost az asztalra.

– Ahhoz képest, hogy ilyen nagyra nőttél, meglepően halkan mozogsz.

– Születési adottság.

Ez megint olyan válasz volt, amely gondolkodóba ejtette Jackie-t.

Voltaképpen nem is várt mást.

– Új munkaerő? – kérdezte barátságosan Frank, bár a jelek szerint jobban érdekelte a lábos tartalma, mint Gábriel.

Jackie még egy tányért és evőeszközt tett az asztalra a váratlan vendégnek, miközben Malcolm bemutatta egymásnak a két férfit.

Gábriel kurtán biccentett Frank felé, majd Jackie-re pillantott.

– Ha ma este vendégetek van, én…

Már indult is az ajtó felé, de Jackie határozottan megfogta a karját.

– Ülj le, mielőtt kihűl az étel! Nagyapa még egy üveg Amarettóval is előrukkolt. Vigasztalásul, amiért a tegnapi maradékot fogjuk enni.

Gábriel rámosolygott. Nem akarta elárulni, hogy elvből nem iszik alkoholt. Udvariatlanság lett volna. Ezért szó nélkül leült Malcolm mellé. Jackie és Frank velük szemben foglalt helyet.

Evés közben Jackie elszántan igyekezett, hogy ne vegye észre azokat a pillantásokat, amelyeket Frank vet rá. Közben mindent megtett, hogy ne legyenek szünetek a beszélgetésben. A csöndet, Frank vágyakozó pillantásaival párosulva, roppant kínosnak érezte volna.

Gábriel nyomban rájött, hogy Frank messzemenően érdeklődik Jackie iránt. Nem éri be azzal, hogy mellette ülhet. Az is nyilvánvaló, hogy Jackie nem viszonozza az érzelmeit. Efelől semmi kétséget nem hagytak a kérdéseire adott válaszai, meg hogy minduntalan félrefordult. Reményei újból fölébredtek. Ismételten elcsodálkozott azon, hogy ilyen apróságokból is képes reményt meríteni.

– Remélem, nincs ellenetekre, hogy csak úgy, se szó, se beszéd, beállítottam. Néha kicsit magányosnak érzem magam a házamban.

Egy férfinak is szüksége van egy kis beszélgetésre – mondta Frank.

– Mindig szívesen látunk – felelte Jackie.

Nem akart barátságtalannak mutatkozni, de bátorítani sem akarta.

Frank szándéka nyilvánvaló volt: csakgyet kellene intenie, és máris ujjára húzná a jegygyűrűt. Ezzel Los Caballost is megmenthetné.

Frank jómódú és nagylelkű. Jackie tudta, hogy azonnal gondoskodnék mindenről… ami azt illeti, rosszabbul is választhatna.

Vagy jobban.

Amikor fölemelte a fejét, pillantása találkozott Gábrielével.

Másodpercekig néztek egymás szemébe. Jackie az izgalomtól megremegett. Hogyan csinálja ezt? Egy szót sem szólt, egyetlen célzást vagy ígéretet sem tett. Még csak meg sem csókolta. Mégis mindig elveszíti a fejét a jelenlétében. Megfeledkezik mindenről maga körül.

– Hallgassatok ide, éppenséggel van rá mentségem, hogy átjöttem! – szólalt meg újból Frank, és látszott, hogy titokban kineveti saját magát. Tisztában volt vele, hogy mindenki tudja, mit érez Jackie iránt, de ez egy csöppet sem zavarta. – Igaz, még korai egy kicsit, de szeretnélek meghívni mindkettőtöket szilveszterre. Az az érzésem, jót tenne nektek egy kis változatosság.

Jackie csak félig figyelt oda. Szórakozottan töltött magának még egy pohárral az Amarettóból. Ha most igent mond, Frank könnyen félreértheti.

– Jól van, Frank – mondta végül. – De Gábrielt is meghívod?

Malcolm jókedvűen figyelte a szeme előtt lejátszódó színjátékot.

A meghívás kifejezetten csak Jackie-nek és neki szólt. Feszülten várta, milyen kifogást talál ki Frank.

– Természetesen. Nem úgy gondoltam, hogy nem szabad veletek jönnie – nyilatkozta a vendég, és arcán széles vigyorral intett Gábriel felé. – Magát is szívesen látom, ha még akkor is itt lesz.

Gábriel válaszolni akart, de Jackie megelőzte: – Itt lesz.

Még egyszer teletöltötte Frank poharát, és Gábrielt is megkínálta a likőrrel, aki azonban ismét tagadólag rázta a fejét. Már az első poharat is visszautasította, amivel meg is lepte Jackie-t. Még életében nem látott olyan cowboyt, aki nem hajtott föl alkalomadtán egy-egy pohárkával.

Sóhajtva töltötte félig a saját poharát, és kortyolt belőle. Amikor letette, rámosolygott Gábrielre.

– Beszélni akartam veled Meteorról – jelentette ki Malcolm komoly arccal, és félrevonta Frankét.

– Valami baj van vele? – aggodalmaskodott Frank. A mén az istállójából került ki.

– Hát… nem egészen úgy viselkedik, mint egy valódi csődör, ha érted, mit akarok ezzel mondani.

Szavai közben azonban nem Frankre, hanem Gábrielre nézett.

Jackie azt hitte, menten meghal a szégyentől, de úgy látta, Gábriel szerencsére nem vette észre Malcolm sokatmondó pillantását.

– Beszéljük meg a dolgot egy csésze kávé és egy szivar mellett – folytatta Malcolm.

Csak Jackie-nek tűnt fel huncut mosolya. A vén lókötő! – gondolta. Augusztusban vásárolták meg Meteort Franktői, mégpedig roppant kedvező áron. Frank nyilvánvalóan ezzel is igyekezett a lány kegyeibe férkőzni.

Most is szemmel láthatóan szívesebben maradt volna együtt Jackie-vel, de hogyan utasíthatta volna vissza Malcolm ajánlatát anélkül, hogy udvariatlannak látsszék? így hát követte a dolgozószobába.

Jackie mosolyogva nézett nagyapja után. Tudta, más ember az helyében azon mesterkedne, hogy rávegye, mondjon igent Franknek.

Frank barátságos és jószívű. Azonnal fölajánlaná, hogy új családját kisegíti a bajból. Minden a házasságunk mellett szól, de ez nem elég, gondolta Jackie.

– Segíthetek? – kérdezte Gábriel.

– Többet, mint képzeled – dünnyögte Jackie, és csak ezután döbbent rá, mit is mondott. Teljesen összezavarodott. Csakis az Amaretto lehet az oka. – Mosogatni?

– Ha ahhoz kell a segítségem…

Csakugyan furcsa módszerei vannak a felajánlkozásra, gondolta Jackie, miközben összeszedte a tányérokat, és odaadta neki.

– Különös ember vagy te, Gábriel.

– Ezt már gyakran mondták nekem – jegyezte meg a férfi, miközben a tányérokat a mosogatóhoz vitte.

Jackie fejcsóválva nézett utána. Aztán folytatta az asztal leszedését.

– Sohasem vagyok benne biztos, hogy ugyanarról a dologról beszélünk-e. Néha az az érzésem, hogy valami mélyebb értelem rejlik a szavaid mögött.

A férfi nevetve vette el tőle a lábost.

– Túl élénk a képzeleted. – Odament a hűtőszekrényhez, helyet csinált a lábosnak. – Frank rendes embernek látszik.

Jackie nem akart Frankról beszélgetni. Tulajdonképpen semmiről sem akart társalogni.

– Igen, nagyon rendes.

– Érdeklődik irántad.

Jackie vizet eresztett a mosogatóba, és mosogatószert öntött belé.

– Tudom.

Most Gábriel támaszkodott a konyhapulthoz, és összefonta a karját.

– Azt hiszem, ezzel megoldódna minden gond.

Csakugyan ilyen közömbös vagyok neki? – tűnődött Jackie.

– A másé talán igen – felelte gorombán. – De nem az enyém. Én sohasem fogom eladni magam azért, hogy megmentsem a farmot.

Lehet, hogy önzőnek vagy régimódinak hangzik, de erre nem vagyok hajlandó. – Sértette, hogy Gábriel egyáltalán szóba hozta ezt a lehetőséget. Holott kétségbeesésében neki is nemegyszer eszébe jutott már. – Nem vagyok tárgy, amit adni-venni lehet.

– Nem – mondta lágyan a férfi. – Nem vagy az.

Hiába idegesítettem föl magam, gondolta Jackie. Gábriel csak próbára akart tenni. Ez megnyugtatta. Egy lépéssel közelebb ment hozzá.

– Akkor mi vagyok?

Gábriel azt szerette volna, ha nem áll ilyen közel hozzá, és nem mosolyog ilyen csábítóan. Ebben a pillanatban annyira kívánta, hogy szinte fájt. Akaratlanul viszonozta a mosolyát.

Jackie belenézett a szemébe. Leküzdhetetlen vágyat érzett, hogy megcsókolja. Hatott az Amaretto: nem hajlandó tovább az eszére hallgatni! Fölemelte a kezét, gyöngéden megsimogatta a férfi arcát, és lábujjhegyre állt. Arcukat már csak egy hajszál választotta el.

Gábriel a karjába vette, hogy érezze a testét, mialatt megcsókolja.

Jackie viszonozta a csókot. Teljesen átadta magát az érzéseinek, holott ez a férfi még mindig a titokzatos idegen volt számára. De nem bánta.

Gábriel érezte a lány gyöngédségét, teljes odaadását. Azt a nőt tartotta a karjában, aki máris oly sokat jelentett neki. Vágya egyre fokozódott. Még közelebbről akarta érezni… De nem szabad, hisz semmit se tud rólam! – futott át az agyán.

Kényszerítenie kellett magát, hogy lazítson az ölelésén.

– Sajnálom – dünnyögte.

– Én nem.

Jackie nem hátrált.

Ezzel csak még nehezebbé teszi, hogy elfojtsam az érzelmeimet, gondolta Gábriel.

– Jó ideje már, hogy nem csókoltam nőt.

– De azért nem felejtetted el, hogy kell.

Ilyesmit sohasem mondott volna, ha az alkohol nem oldja meg a nyelvét.

Gábriel fölnevetett, és beletúrt a hajába. Aztán magához húzta a lány fejét. A nevetése elhalt, ahogy ismét megcsókolta. Ezúttal ajka szenvedélyesen tapadt a lányéra, amivel elárulta mérhetetlen vágyakozását. Jackie várakozásteljesen és teljes odaadással viszonozta a csókját. Életében először érzett ilyen heves és visszafojthatatlan sóvárgást, amelyet csak Gábriel elégíthetett ki. Ezzel a forró csókkal új fejezet kezdődött az életében. Jackie halkan felnyögött, és szorosan a férfihoz simult.

Hirtelen mintha imbolyogni kezdett volna a konyha, és minden elsötétült körülötte. Amikor kinyitotta a szemét, még mindig sötét volt.

Gábriel körülnézett. Sehol nem égett a villany.

– Azt hiszem, a biztosíték.

– Legalább… – motyogta Jackie.

– Hol a biztosítékszekrény?

Gábriel csak most engedte el.

– Jackie! – hallották Malcolm kiáltását a dolgozószoba felől.

– Biztos csak a biztosíték, nagyapa! – kiáltott vissza a lány. Eltartott néhány pillanatig, amíg visszatért az öntudata. – Gábriel majd utánanéz a dolognak.

Mint ahogy mindennek, tette hozzá magában.

Zseblámpát vett elő a fiókból, és megmutatta Gábrielnek a verandán a szekrényt. A férfi néhány próbálkozás után megtalálta és kicserélte a kiégett biztosítékot.

Jackie nem bírta levenni róla a tekintetét. Erőtlenül dőlt a veranda korlátjának.

– Most inkább elmegyek – szólalt meg Gábriel. – Végtére is vendégetek van.

– Frank olyan gyakran van nálunk, hogy nem számít igazi vendégnek.

Gábriel azon töprengett, ami az imént történt köztük. Nem tudott védekezni ellene, pedig tudta, hogy korai: még nem jött el az ideje, hogy elmélyítsék a kapcsolatukat.

– Mégis inkább elmegyek. Köszönöm a vacsorát.

Jackie némán bólintott. Egyszerre üresnek és elhagyatottnak érezte magát. Hát a férfi semmit nem érez? Neki pedig csak a likőr szállt volna a fejébe? Nem, ő nem sajnálja azt a csókot! Ő akarta. Csodálatos érzés volt az ajkán érezni a férfiét. Mintha édes mézet kóstolt volna.

Máskor is meg fogja tenni…

A világ összeomlott körülötte, és a legjobb úton volt ahhoz, hogy fülig szerelmes legyen. Megcsóválta a fejét. Először is alaposan ki kell aludnia magát. Majd holnap komolyan megbeszéli magával az egészet.

Megint csillagos éjszaka lesz, gondolta, amikor fölnézett az égre.

És hideg. Nem kellene még egy takarót vinnem Gábrielnek? Ez az ötlet bátorságot öntött belé. Beszaladt a házba, elővett egy pokrócot.

– Hová ilyen sietve? – tudakolta a nagyapja, amikor elszaladt mellette.

Jackie a takaróra mutatott.

– Gábrielnek viszem. Hideg lesz az éjszaka.

– Nem valószínű.

– Elkísérjelek? – állt föl Frank.

– Még jólesne egy pohár whisky – ragadta meg Malcolm a karját, és visszanyomta a székre.

Frank sóhajtva nézett Jackie után.

A lány nem találta Gábrielt a barakkban. Nem égett a lámpa odabent. Jackie-t elfogta a rémület. Gábriel valószínűleg ugyanolyan gyorsan és váratlanul tűnt el, mint ahogy megjelent. Csak nem ő űzte el?

Fölnézett a holdra. Miért kell mindig ilyen rámenősen viselkednie, ha valamit a fejébe vesz? A tartózkodás ismeretlen fogalom számára, amit még ezután kell megtanulnia. Remélhetőleg erre is ad alkalmat Gábriel.

Aztán meghallotta a neszezését. Az istálló mögötti karámban kell lennie, állapította meg. Mintha beszélgetne valakivel. De kivel? Zajtalanul megkerülte az épületet, és megállt az árnyékban.

A hold olyan fényesen világított, hogy világosan látta a férfit. De rajta kívül senki mást.

– Na főnök, azért már tettünk egyet-mást, igaz? De még sok mindenre van szükség, hogy rendbe hozzuk ezt a farmot. – Elhallgatott, mint aki válaszra vár. Majd folytatta: – Végre megint van rá lehetőségem, és izgat is a feladat. Meg persze Jackie is. Tudom, hogy az én múltammal egyáltalán nem szabadna ilyesmire gondolnom.

Mégis…

Elhallgatott.

Jackie úgy állt ott, mint aki megkövült. Mit értett ezen? Mégis van valami takargatnivalója? Sötét múltja? Rémületében elejtette a pokrócot.

Gábriel fölfigyelt a halk zajra. Megkerülte az istállót, és észrevette a lányt. Egy takaró hevert a lábánál. Rémültnek látszott. Valami megijeszthette.

– Jackie?

Tud róla valamit? Kitalálta valahogy?

Nem, az lehetetlen! A titkát nem fejthette meg. De szemmel láthatóan megrettent valamitől. Gábriel ösztönösen körülnézett, ám nem vett észre semmi különöset.

– Mi a baj?

Megragadta a kezét, ám Jackie nem mozdult. Teljesen másnak látszott, mint az imént.

Mégis tud mindent? Természetesen szándékában állt, hogy elmondja neki az igazat, de még korai lett volna. Majd akkor, ha már hosszabb ideje dolgozik a farmon, s a lány alaposabban megismeri őt, talán meg fogja érteni…

Jackie nagy nehezen félretette a gyanakvását.

– Azt hiszem, kicsit összezavarodtam – kezdte. – Az Amaretto lehet az oka. Nagyon ritkán iszom, és legföljebb egy pohárral bírok el. Meg túl gyorsan is kortyoltam. – Csak most vette észre, hogy még mindig a földön hever a takaró. – Tulajdonképpen csak azért jöttem, hogy odaadjam ezt. Ma éjszaka már nagyon hideg lehet – tette hozzá kissé gyámoltalanul. Az önbizalma egyszeriben szertefoszlott. Egyrészt vágyott Gábriel közelségére, másrészt érezte, hogy ez az érzés mindig zavarba ejti.

Gábriel lehajolt a sötétkék takaróért. Kirázta, és a hóna alá szorította. Jackie szavai nem győzték meg. Miért látszik ilyen nyugtalannak? – töprengett.

– Nem félek a hidegtől, de azért köszönöm.

Jackie hátrább lépett. Attól tartott, hogy ha még tovább marad, nevetségessé válik.

– Viszontlátásra holnap, Gábriel! – búcsúzott el, és visszasietett a házba.

Talán kínos neki, hogy csókolóztunk, gondolta a férfi, miközben utánanézett. Talán csakugyan a fejébe szállt az ital, és most már bánja.

Ujja hegyével végigsimított a száján. Még érezte a lány ajkának ízét, gyöngéd csókját, váratlan szenvedélyességét.

Valami összezavarta, döntötte el. Semmi okom, hogy emésszem magam.

Gábriel sajkon fordult, és megkerülte a barakkot. Úgy ment be, hogy nem gyújtott villanyt. Végignyúlt az ágyon, kezét összekulcsolta a feje alatt, és Jackie-re gondolt.

Nem akart mást, csak feküdni és gondolkodni, hogy megnyugodjék. Nem sikerült. Jackie bizalmatlan tekintetét nem tudta elfelejteni. Nem, nem akarja, hogy mindent tudjon róla! Még nem. Sőt talán soha.

Jackie mielőtt bement volna a házba, még egyszer hátrafordult. A barakkban nem égett a villany. Megborzongott. De a következő pillanatban már nem talált benne semmi különöset. Miért kellett volna Gábrielnek villanyt gyújtania?

Hangos nevetést hallott a dolgozószoba felől. Frank még itt van.

Behunyta a szemét, és összeszorította a száját. Nem lehet olyan udvariatlan, hogy egyszerűen fölmegy aludni. Bement hát a férfiakhoz, és egészen addig maradt, amíg Frank el nem búcsúzott.

Másnapra elmúlt az alkohol hatása, és vele együtt Gábriellel szembeni kétségei is elszálltak. Tele volt a két keze munkával, s a délelőtt úgy elrepült, hogy észre sem vette.

Amikor ebéd után bement a dolgozószobába, majdnem összecsapta a kezét. Elképesztő rendetlenség fogadta, mint mindig, valahányszor a nagyapja ott tartózkodott egy ideig. Fejcsóválva keresgélte a retiküljét. Az volt a szokása, hogy hol ide, hol oda tette le, hiszen a farmon nemigen volt rá szüksége. Végre megtalálta egy kupac régi újság alatt, amelyet Malcolm elolvasás után csak úgy otthagyott.

Jackie rendbe rakta az újságokat, aztán beletúrt a táskájába. A csekkfüzetét kereste.

Nem volt benne. Hová a csudába tehettem? – töprengett türelmetlenül. Az íróasztalba? Hát persze! Kinyitotta a fiókot, és meg is találta.

Hirtelen megint eszébe jutott a tegnapi éjszaka, és máris szaporábban kezdett verni a szíve. Kivel beszélgetett Gábriel odakint? Ki az a főnök? Sóhajtva tette vissza a csekkfüzetet a táskájába, és átment a nappaliba, ahol Malcolm éppen öreg barátjával, Amosszal játszott egy parti dámát. Minden szerda délután együtt voltak, és órákat tudtak eltölteni azzal, hogy megbeszéljék egymás húzásait.

Amikor belépett a szobába, Amos MacCready rámosolygott.

Nagyapja ezzel szemben mereven bámult a táblára.

– Elmegyek vásárolni. Holnap pulykát akarok sütni. Majd ha visszajövök, megjártatom egy kicsit Jázmint. –Jázmin volt az öt közül az egyetlen fedezetlen kanca. – Úgy veszem észre, idegeskedik a vemhes kancák között.

Malcolm sokatmondó pillantást vetett rá.

– Azt hallottam, hogy ilyesmi nem csak a lovaknál fordul elő.

– Tudom, mire célzói, nagyapa. De nem hat rám. – Mindig ugyanaz a téma: a férjhezmenés. – A lovak nem házasodnak. – Csókot nyomott a homlokára. – Mutasd meg neki végre, Amos! – intett fejével a tábla felé.

Amos nevetett, és fölgyűrte tűzpiros ingének ujját, amely nyomban vissza is csúszott sovány karján.

– Épp az a szándékom!

– Hiába álmodsz róla, vén csataló! – vágott vissza Malcolm, és lépett egyet a fekete koronggal.

– Vén csataló? – ráncolta a homlokát Amos. – Ezt meg hogy érted?

Hat hónappal fiatalabb vagyok nálad.

Malcolm dölyfös pillantást vetett rá. Ez volt a kedvenc játékuk.

– Minden azon múlik, hogy az ember feje mennyire marad fiatal.

– Ne hagyd magad, Amos! – nevetett föl Jackie. – Nagyapa többnyire úgy viselkedik, mint egy vásott kamasz.

Hóna alá csapta a kabátját, karjára akasztotta a táskáját, és kiment.

– Mindig ilyen szemtelen – jelentette ki Malcolm.

– De helyes. Nagyon helyes lány.

– Eg-gen. Roppant örülnék, ha végre férjhez menne. Akkor volna valaki, aki törődne vele.

– Jackie mindig megállt a maga lábán – vetette ellen Amos.

– Most estig vitatkozunk, vagy játszunk végre? –türelmetlenkedett Malcolm.

Jackie jót nevetett, mert mindent hallott az előszobában. Valahányszor a nagyapja úgy érezte, hogy sarokba szorították, támadásba ment át. Mulatságos szokás, föltéve, ha csak fültanúja az ember.

Alig távolodott el néhány lépésnyire a háztól, ott termett mellette Cuki.

– Nem, most nem jöhetsz velem! – szólt rá, miközben fölhúzta a kesztyűjét. A nagyapjától kapta ajándékba, és nagy becsben tartotta: puha antilopbőrből készült. – Tudod, mi a véleményük a bevásárlóközpontban a kutyákról. Amellett ismerlek: valószínűleg csak arra vársz, hogy megint megharaphass valakit.

Még be sem fejezte, Cuki máris megfordult és elszaladt. Nem sokkal később Gábriel mellett fedezte föl, aki épp akkor jött elő az istállóból.

Hirtelen eszébe jutott valami.

– Hé, Gábriel! – intette közelebb. – Nincs kedved bejönni a városba?

Gábriel megállt, és a kezében lévő lószerszámokra pillantott. Ma délután akarta megjavítani, de erre később is lesz ideje.

– Szívesen. Egy perc, és készen vagyok!

Jackie bólintott, és beült a dzsipbe. Őrült, hogy a férfi elkíséri. Nem csak azért, mert majd segít a cipekedésben. Amikor néhány perc múlva megjelent, megbűvölten nézte. Olyan kecsesen és puhán mozog, mint egy tigris, állapította meg magában.

Gábriel a hátsó ülésre dobta a dzsekijét, és az utasülésre akart ülni.

– Nem akarsz te vezetni? – ajánlotta föl Jackie. Tapasztalatból tudta, hogy a férfiak jobban érzik magukat a kormány mögött, mint a vezető melletti ülésen.

De Gábriel lezökkent mellé.

– Nem, köszönöm. Nem nagyon értek az autókhoz. Jobb szeretem a lovakat.

Jackie beérte ezzel a válasszal, és beindította a motort.

– Nem is akarod tudni, mit fogunk csinálni a városban? – kérdezte kis idő múlva.

– Nos… egész héten ki sem tetted a lábad a farmról. Gondolom, vásárolni akarsz egyet-mást.

Mindez roppant ésszerűen hangzott. Nem csoda, hogy olyan ritkán kell kérdeznie.

– Pontosabban: be kell szereznünk a pulykát.

– Miféle pulykát? – tudakolta a férfi szórakozottan. A szél megélénkült, ezért mélyebben a szemébe húzta a kalapját.

– Holnap lesz hálaadás napja – közölte Jackie derűsen. Mindig örült ennek a napnak.

– Igaz – bólintott Gábriel. – Teljesen megfeledkeztem róla.

Jackie ismét megpróbálkozott vele, hogy megtudjon róla valamit.

– Nem vágysz a családod után? Úgy értem, ilyen ünnepnapokon.

A családja után…? A férfi nem állta meg mosoly nélkül.

– Nem kell ünnep ahhoz, hogy az embernek hiányozzék valaki.

– Ne haragudj. Nem akartam beleártani magam a dolgaidba.

Illetve pontosan ezt akarta, és csak azt sajnálta, hogy most sem sikerült. Oldalról rálesett, és észrevette, hogy titokzatosan mosolyog.

Ez furcsa módon részvétet keltett benne.

A férfi mosolya vigyorrá szélesedett.

– Gondolom, nem vagyok túl szórakoztató társ.

– Még Cukival is könnyebben lehet beszélgetni – nevetett Jackie.

De azt hiszem, némi türelemmel nálad is sikert érek el.

– Lehet.

Ha létezik ember a földön, aki hatni tud rá, az csakis ez az elbűvölő lány a maga nyakas elszántságával.

A bevásárlóközpontban Jackie erősen figyelte Gábrielt. Ösztönösen tette, hátha így megtudhat róla valamit. Azt mindjárt megállapította, hogy a szupermarket nem az ő világa. Csodálkozva és zavartan bámulta a bőséges kínálatot.

– Ez az egész csak arra jó, hogy pénzt és energiát vesztegessen rá az ember – jegyezte meg a férfi, miközben a bevásárlókocsit a polcok közti hosszú folyosón tolta. Megtorpant egy kukoricapelyhes dobozokkal megrakott hatalmas állvány előtt.

– Ilyen a szabad verseny – világosította fel Jackie, miközben beletette a kocsiba a nagyapja kedvenc csemegéjével teli dobozokat.

– Lehet.

– Nem bízol a szabad vállalkozás szellemében?

– Ha arra gondolsz: nem bízom a cseles üzletelésben. Szerintem mindenkinek a tőle telhető legjobban kellene dolgoznia.

– Nincs ellenvéleményen… – De szokatlan, gondolta. Roppant szokatlan. – Nos, mindent megvettünk, ami kell. Told oda a kocsit!

mutatott arra a pénztárra, amelyiknél a legrövidebb volt a sor.

– Mi ez? – bökött Gábriel a vonalkód-leolvasóra.

Jackie meglepett pillantást vetett rá. Csakugyan nem tudja? Minden gyerek ismeri ezt a berendezést. Olyan parányi fészekből jött volna, ahol még nincs ilyen? El nem tudott képzelni szupermarketet elektronikus pénztárgép nélkül.

– Ezt úgy hívják, hogy scanner – magyarázta türelmesen. – Letapogatja az árun a kódot, és közli az adatokat a számítógéppel.

– Aha – mondta Gábriel különösebb érdeklődés nélkül. Közben a vásárlókat figyelte.

Ez semmit se jelent, igyekezett Jackie megnyugtatni magát, miközben követte Gábrielt a dzsiphez. Kivette a zacskót a bevásárlókocsiból, és odaadta a férfinak, hogy tegye a hátsó ülésre. Miért vagyok ilyen ideges, feszült és boldogtalan? – tűnődött.

Azért, mert szerelmes vagyok belé, vallotta be magának. Annyira vonzódom hozzá, hogy minden más háttérbe szorul az életemben.

Összerezzent, amikor Gábriel megérintette a vállát.

– Tessék?

– Azt mondtam, hogy készen vagyunk. Ha nincs más elintéznivalód a városban, hazamehetnénk.

– Igen, vigyünk haza mindent. Megígértem Jázminnak, hogy kilovagolok vele.

Gábriel a lószerszámokra gondolt, amelyeket rendbe akart hozni, de módfelett vágyott rá, hogy végre megint lovagoljon, arcába fújjon a szél, és ezt az élményt megossza Jackie-vel.

– Elkísérhetlek? – kérdezte.

Jackie nem utasíthatta vissza. Hiszen boldog, ha együtt lehet vele.

– Persze. Igazán megérdemelsz egy szabadnapot a sok munka után.

– Megfizeted?

– Tessék? – nézett rá ijedten.

– Úgy értem, kapok-e enni. – Azzal fejével a hátsó ülés felé intett.

Jackie föllélegzett.

– Az holnapra lesz – nevetett föl. – De ne félj, ma sem hagylak éhen veszni.

Keményen és kitartóan kellett lovagolnia, hogy megelőzze Gábrielt. Az erőfeszítés jót tett neki. Az volt a gyanúja, Gábriel szándékosan tartja vissza a maga erős lovát, hogy ő érhessen elsőnek a rétre, de ez nem zavarta. Mindig örült az efféle kis győzelmeknek, még ha tálcán kínálták is neki.

Amikor kiértek a rétre, s leszállt a nyeregből, rögvest elengedte a gyeplőt. Jázmin hozzá volt szokva, hogy a közelében maradjon.

Gábriel könnyed ügetéssel érte be. Lóháton felettébb magabiztosnak látszott, és olyan ügyesen mozgott, mintha nyeregben jött volna a világra.

– Hagytad, hogy győzzek.

– Hogyhogy? Nem volt szó versenyről – jegyezte meg Gábriel, miközben leszállt a nyeregből. – Nagyon csinos vagy lovaglás közben, és ha még boldog is vagy, olyannak látszol, mint a természet romlatlan gyermeke.

Jackie fölkapta a fejét, és kecsesen hátravetette hosszú haját.

– Ez roppant költői volt.

– Nem, csupán tárgyilagos megfigyelés.

Közelebb lépett hozzá. Jackie azonnal érezte, mennyire fölizgatja megint a közelsége. Megbűvölten nézte a száját.

– Még mit figyeltél meg?

A férfi nem válaszolt. Ehelyett gyöngéden megsimogatta a haját.

– így képzelem el az örökkévalóságot – mondta végül halkan, mintegy magának.

Az örökkévalóságot? Miért beszél mindig rejtvényekben?

Amikor azonban Gábriel a karjába vette és megcsókolta, a lány megfeledkezett a sok kérdésről. Egészen átadta magát a csóknak. A férfi gyöngéden, puhán érintette száját az övéhez. Jackie a nyaka köré fonta a karját, és szorosan magához vonta. A férfi a hátát simogatta.

Csodálatos érzés volt!

Gábriel jobban kívánta, mint bármely nőt eddig. Jobban kellett neki, mint a szabadság, jobban, mint talpa alatt a föld és feje fölött az ég. A világmindenséget jelentette neki. Semmi sem választhatja el tőle többé.

Lassan, nagy-nagy gyöngédséggel csókolta, mintha minden porcikáját érezni akarná. Aztán szabad utat engedett a vágyának, és a csókjai egyre szenvedélyesebbek lettek.

Jackie is érezte fölgerjedő vágyát, és hagyta, hogy magával sodorja ez a mindent elsöprő érzés, bár egy kicsit félt, hogy elveszti a józan eszét. A vér eszeveszetten száguldott az ereiben, miközben szorosan hozzásimult, és viszonozta a csókjait. Úgy érezte, mintha a föld is megremegne alatta.

De csakugyan megremegett! Jackie kinyitotta a szemét. A lovak pánikba estek. Föl-fölnyerítettek, és ide-oda rohantak.

– Földrengés – mondta Gábriel, amikor meglátta rémült pillantását. Aztán elkapta mindkét ló gyeplőjét.

Jackie úgy állt ott, mint aki gyökeret eresztett. Képtelen volt megmoccanni. A föld azonban megnyugodott, még mielőtt igazán rengeni kezdett volna.

– De csak kicsi – tette hozzá megnyugtatólag Gábriel. Odaadta a kanca kantárját a lánynak. Vajon miért ijedt meg ennyire? Kaliforniában gyakori a földrengés. Tudnia kellene, hogy az ilyen csekély mozgás teljesen veszélytelen. – Talán intés volt, hogy nincs jogom megcsókolni a főnököm unokáját.

– Talán – mondta Jackie rekedten.

– A jó étel életre kelti a férfiembert – mondta elégedetten Malcolm Gábrielnek a hálaadás napi ünnepi vacsora után. Különösen Jackie miatt örült annak, hogy Gábriel elfogadta a meghívást, és velük tölti az estéjét.

– Vagy meghízlalja – jegyezte meg Jackie, és sokatmondó pillantást vetett nagyapja pocakjára. – Ami azt illeti, a pulyka most már csöppet se néz ki olyan étvágygerjesztőnek…

A fehér abrosszal megterített asztalon lévő tálak majdnem kiürültek. Jackie fölállt, és össze akarta szedni a tányérokat.

– Még nem végeztem a combjával – tiltakozott Malcolm.

– Rosszabb vagy, mint Cuki – dohogott Jackie. Hallotta, hogy Gábriel halkan fölnevet. – Ha egy csipet húst is találsz azon a csonton, akkor jobb szemed van, mint egy sasnak.

– Pontosan ezt mondom én is neked, lányom, már jó ideje.

Jackie nem bírta elfojtani a kuncogását. Tudta, hogy nagyapja megint félreérthetetlenül Gábriel iránti érzelmeire céloz.

– Elvehetem végre a tányérodat? Ha Cukinak tovább kell várnia, még a torkodnak ugrik.

A kutya már odanyomakodott közéjük, és türelmetlenül követelte csemegéjét.

– Nesze, fogd! – mondta Malcolm. – Ne mondja rám senki, hogy éheztetem a házam népét. Még a kutyámat sem.

– Cuki örökké hálás lesz a nagylelkűségedért.

A kutya mohón kikapta a kezéből a csontokat, még mielőtt beletehették volna a táljába.

– Azt hihetné az ember, hogy sohasem kapsz enni.

Jackie nekilátott, hogy leszedje az asztalt. Gábriel teljesen magától értetődően fölállt, hogy segítsen.

– Elégedett vagy a választások eredményével, nagyapa? – kérdezte Jackie. Ám hiába próbálkozott, hogy Malcolm figyelmét elterelje a desszertről. Előbb fogja megtanítani beszélni a kutyáját.

– Mondjuk. – Malcolm a nyakát nyújtogatta, s mohó pillantásokat vetett a tűzhely felé. – Kész van már a rétes?

– Majdnem.

Némi késésben vagyok, vallotta be magának Jackie, és három kistányért meg süteményvillákat vett elő a szekrényből. Amikor hátrafordult, észrevette, hogy Gábriel a nagyapja tolószékét nézi.

Úgy látszik, nagyon a szívére vette az öregember sorsát.

– Választások alkalmával nagyapa mindig elsőnek akarja leadni a szavazatát – magyarázta a lány. – Amos szokta elfuvarozni a furgonjával a szavazóhelyiségbe. Nem sokkal azelőtt voltak a helyi választások, hogy beálltai hozzánk.

– Ha az ember tolókocsiban ül, az még nem jelenti azt, hogy nincs tudatában a felelősségének – jelentette ki Malcolm büszkén, és türelmetlenül pillantgatott a tűzhely felé. – Még odaégeted!

– Ne aggódj, csak melegen tartom! – mondta Jackie, és letette az asztalra a tányérokat.

Malcolm dünnyögött valamit, aztán Gábriel felé fordult.

– Férfiember nem maradhat ki a választásokból, ha azt akarja, hogy rendben menjenek a dolgok. Igazam van, Gábriel?

Gábriel letette a konyhapultra a főzelék maradékát.

– Attól tartok, ehhez nem tudok hozzászólni.

Malcolm fölszegte a fejét, és élvezettel szívta be a rétesillatot. Jackie épp az imént vette ki a sütőből, s egyenesen Malcolm elé tette a gőzölgő cseresznyés süteményt.

– Miért nem? – kérdezte az öregúr anélkül, hogy akár egy pillanatra is levette volna tekintetét a finom csemegéről. – Te nem választasz?

Gábriel habozott. Miközben elvette Jackie-től a tejesdobozt, a szemébe nézett: áradt belőle a kíváncsiság. Vajon mit mondanál, ha megtudnád a teljes igazságot? – kérdezte magában. Letette a tejet az asztalra, és visszaült a helyére.

– Nem – mondta halkan.

Malcolm hitetlenül meredt rá. Egy pillanatra még a rétesről is elfeledkezett. Nem tudta, hogyan egyeztesse össze ezt a kijelentést Gábrielről kialakított véleményével.

– Nem furdal a lelkiismeret, ha nem élsz a rendszerünk adta joggal?

Jackie észrevette, hogy Gábriel szinte megvetően elmosolyodik.

Mi van vele? Mialatt fölvágta a tésztát, feszülten várta, mit fog válaszolni.

– Én túlságosan közeli kapcsolatba kerültem a rendszerünkkel.

Ezért nem választok.

Malcolm odatolta Jackie elé a tányérját, hogy az övé legyen az első szelet. Közben eldöntötte magában, hogy semmi köze Gábriel indokaihoz. Mégsem tudta elfojtani a kíváncsiságát.

– Ez megint miféle rejtvény, fiam?

– Hagyd békén, nagyapa! Gábrielnek joga van a magánéletéhez. – Jackie neki is adott a rétesből, majd magának is vett egyet.

Gábriel hálásan mosolygott rá.

Nem rejtvény volt, gondolta a lány, hanem becsületes válasz. De vajon mit jelent?

Gábriel Jackie-t figyelte, miközben evett. Megpróbált olvasni a gondolataiban. Roppant kifejező szeme van, amely gyakran elárulja azt is, aminek nincs tudatában, állapította meg. Igyekezett fölfedezni valamiféle jelet, hogy időközben nyomára bukkant-e a lány a titkának, de semmi effélét nem vett észre rajta. Csakugyan itt az ideje, hogy mindent megvalljon. Már megpróbálta egyszer-kétszer, de nem találta a kellő szavakat. Félt kimondani a dolgokat. Ha Jackie megtudja a teljes igazságot, könnyen megváltozhat róla a véleménye. Kihúzta magát. Ha jobban ismerné, talán elfogadná olyannak, amilyen.

Villájával szórakozottan rajzolgatta a köröket a tányérján lévő utolsó falat körül.

Jackie figyelte. Nem bírta elviselni a helyiséget megülő csöndet.

– Nem ízlik nektek? – próbált valami ártalmatlan témát keresni.

Gábriel fölnézett a tányérjából.

– Ez a legjobb cseresznyés rétes, amelyet valaha ettem.

– Hát még milyen csokoládés kekszet tud sütni! Elég belőle egy falat, és a mennyekben érzi magát tőle az ember – állította Malcolm.

– Elmosom a tányérokat – szólalt meg Jackie, és fölállt. Gábriel már össze is szedte az edényt. – Ma nem kell segítened, Gábriel.

Ünnep van.

– Tudom – bólintott a férfi. – Éppen ezért segítek szívesen. Örülök, ha egy kicsit hasznossá tehetem magam.

– Amíg ezen vitatkoztok, gondolom, nyugodtan bemehetek a nappaliba, és elszívhatok egy szivart – morgott Malcolm. – Te pedig, Jackie, fontold meg közben, nem ehetnék-e még egy falatka rétest a saját asztalomnál!

– A szivarodat elszívhatod, a süteményből azonban nem kapsz – többet – jelentette ki Jackie határozottan.

– Tulajdonképpen ki itt a gyerek?

Jackie maga elé tette a kötényét, de amikor hátul meg akarta kötni, érezte, hogy Gábriel keze már ott van. Meglepetten fordult hátra.

Gábriel rámosolygott. Kis mozdulat volt csak, amely a köztük lévő bizalmas kapcsolatot jelezte.

– Természetesen te, nagyapa – felelte fojtott hangon. Valamennyi érzéke azonnal felelt Gábriel közelségére. – Amennyiben nem követed önként az orvos utasításait.

Makóimnak komoly erőfeszítésébe került, hogy elrejtse elégedett mosolyát. Figyelte őket. Már nem kell soká várnia. A forma kedvéért ismét fölvette a beszéd fonalát: – Az orvos? Nevetnem kell. Bobby Anderson már gyerekkorában is nagy hóhányó volt, és a legjobb akarattal se lehetett lángésznek nevezni. Attól, hogy közben doktori címet szerzett, semmit nem változott.

Jackie-nek el kellett lépnie Gábriel mellől, hogy visszanyerje a józan gondolkodóképességét. Csak úgy izzott belül. Mit is mondott Malcolm? Ja, igen.

– Bobby Anderson elismert tudású ortopéd sebész. Ami pedig a közepes képességeket illeti, ezen a téren szemlátomást bővebb ismereteid vannak, mint nekem.

Malcolm a fejét csóválta, miközben átgurította magát a nappaliba.

Próbálj te szerencsét nála, fiam, jelezte Gábrielnek a pillantásával.

Jackie megesküdött volna rá, hogy nagyapja arcát önelégült vigyor önti el.

Gábriel Malcolm után nézett.

– Tényleg nincs rá esély, hogy meggyógyuljon a lába?

Tudta, mit jelent a fogság, mennyire megszenvedi az ember büszkesége és önbizalma. A fogság minden fajtája maga a pokol.

– Nincs. –Jackie elmosta az első tányért, és a szárítóra tette. – Vagy erre is van valamilyen csodaszered?

Gábriel meglepetten fordult felé.

– Tessék?

Jackie zavartan csóválta a fejét.

– Semmi – legyintett. Nem akarta megint unszolni, hogy áruljon el többet magáról.

Gábriel hirtelen odajött hozzá, és kisimított egy hajfürtöt az arcából. Jackie-t olyan erős vágy öntötte el, hogy remegni kezdett. Hogy szédítheti meg egyetlen kis érintés?

– Jackie, meg akarom neked köszönni…

A lány mély lélegzetet vett, mielőtt rá mert volna nézni.

– Mit? – kérdezte halkan.

Gábriel elvette a törlőruhát, és törülgetni kezdte a tányérokat.

– Azt, hogy ma együtt vacsorázhattam veletek.

– De hiszen minden reggel és este velünk étkezel.

– Úgy értem, hogy az ünnepen.

Jackie fölfigyelt valamire a hangjában. Kíváncsian pillantott rá.

– Miért éppen ma kellett volna külön enned?

Gábriel kitért a pillantása elől, és a következő tányérért nyúlt.

– Ez általában családi ünnep.

– Nos, most már valahogy te is hozzánk tartozol – jegyezte meg Jackie könnyedén. Csodálkozott, hogy egyáltalán meg tud szólalni, mikor a szíve a torkában dobog?

– Ne siesd el a meghívásaidat – mondta Gábriel elgondolkodva.

– Miért? – Vajon mi következik? Jackie szinte félt a választól.

– Alig ismersz.

A férfi a kőpadlót bámulta.

– Akkor mesélj magadról!

Jackie nem tudta elrejteni előle feszültségét és idegességét.

– Még nem. – Gábriel hüvelykujjával gyöngéden végigsimított a lány arcán. Rettenetesen vágyott rá, hogy megcsókolja, és mindent bevalljon neki, megszabadítva ezzel magát az utolsó béklyótól. Még nem, visszhangzott a fejében. – Vannak dolgok, amelyekről nem beszélhetek neked.

Jackie sóhajtva támaszkodott neki a mosogatónak.

– Sejtettem.

Vajon mit titkol előle? Múltjának miféle sötét foltjairól nem szabad tudnia? Lehet, hogy egy szép napon éppoly hirtelen hagy itt bennünket, ahogy fölbukkant? Nem, erre nem akart gondolni.

– Ha hasznossá akarod tenni magad, folytasd a törülgetést.

Szemébe lassan visszaköltözött az a jókedvű ragyogás, amelyet Gábriel annyira szeretett.

– Igenis, hölgyem!

– Hol marad a desszertem? – kiáltotta Malcolm a nappaliból.

Jackie örült a közbeszólásának.

– Már megint bagózol? – adta vissza a kérdést.

– Miért, talán érzed a szagát?

– Nem.

– Akkor ebből kitalálhattad volna a választ.

– Aligha – nevette el magát a lány. – Mindjárt viszek neked még egy darabka rétest.

Kezét beletörölte a kötényébe.

– Ideje – dohogott Malcolm. – Ne felejts el magadnak is hozni egyet. Nem szeretek egyedül enni.

Jackie a válla fölött visszanézett Gábrielre, akit szemmel láthatóan mulattatott a szópárbaj, mert mosolygott. Mosolya ismét mélyen fölkavarta és meghatotta a lányt.

Ebben a pillanatban egészen biztosan tudta, hogy szerelmes. Szerelmes egy olyan férfiba, akit alig ismer, és akiről semmit sem tud.

De hát az élete eddig sem folyt úgynevezett rendes mederben.

– Gábriel, légy szíves, hozz be tányérokat!

Fölkapta a tepsit, és bement a szobába.

– Máris viszem.

A férfi követte Jackie-t a napaliba. Jó ideje élvezi a lánnyal és a nagyapjával való mindennapi együttlét apró örömeit. Ha egy kis szerencséje van, több is lehet belőle.

Amikor Gábriel belépett a konyhába, Jackie-t a falinaptár előtt találta: űzötten meredt a papírra.

– Mit csinálsz itt? – kérdezte a férfi kíváncsian.

Jackie ijedten perdült hátra. Megint nem hallotta bejönni.

– Megpróbálok bátorságot gyűjteni.

– Mihez? – tudakolta Gábriel, és odament hozzá.

Jackie a rá váró nehéz feladat ellenére elmosolyodott.

– Te aztán hamar eltanultad tőlünk, hogyan kell kérdéseket föltenni.

A szénfűtéses tűzhelyen egy kanna kávé állt, és kis lángon melegedett.

– Jó tanárnőm volt – mondta Gábriel, és töltött magának a kávéból.

– Na persze. – Jackie sóhajtott. – Valószínűleg nem tarthatlak itt tovább, ha ma nem járok sikerrel a városban.

Ránézett, és látta, hogy a férfi további magyarázatra vár. Még sohasem látott ilyen türelmes embert, mint Gábriel.

– A bankba megyek. Meg akarom kérni az igazgatót, hogy hosszabbítsa meg a jelzálogkölcsönt. – Fejével a megterített asztal felé intett, ahova az előbb odatette a sonkás rántottát. – Nekiláthatsz.

Mindjárt jön nagyapa is. – Megint sóhajtott. – Meglehetősen rossz éjszakája volt. Azt hiszem, egész idő alatt az adósság járt az eszében.

Utolsó pillantást vetett a kézitáskájába, hogy tizedszer is ellenőrizze, beletette-e az iratokat.

De Gábriel nem ült le az asztalhoz. Gyorsan fölhajtotta a kávéját.

– Elkísérjelek?

Jackie megtorpant.

– A bankba?

– Oda – mondta Gábriel, és kikapott egy darabka sonkát a serpenyőből.

Tagadhatatlanul jól jönne egy kis támogatás, villant keresztül a lány agyán. A bankban minden önbizalmára szüksége lesz. Ha úgy lép föl, mintha máris elveszítette volna az ütközetet, aligha ér el valamit.

– Igazán szép volna tőled. Már megjavítottad a kerítést a déli oldalon?

Gábriel föltette fekete kalapját. Így még titokzatosabbnak látszott.

– Készen van.

– Ilyen gyorsan?

– Igen.

– De hiszen óriási munka volt!

Jackie hitetlenkedve bámult rá. Csak a múlt héten, hálaadás napja után fedezte föl a kerítésen tátongó hatalmas lyukat.

– Készen van az egész.

– Miért is csodálkozom ezen? – dünnyögte Jackie, miközben elvette a székről a kabátját. Gábriel rásegítette. E röpke érintés nyomán is borzongás futott végig a hátán. – Hátha neked sikerül meggyőznöd a bankigazgatót…

– Rendben.

Jackie nem tudta eldönteni, hogy ugratja-e, vagy komolyan gondolja.

Ebben a pillanatban jött be a nagyapja a konyhába. Mintha egészen összezsugorodott volna a tolószékben. Válla csüggedten lógott, a tekintete fáradtnak látszott. Nem szívesen bízta az unokájára a bank igazgatójával való beszélgetést, így fölajánlotta, hogy inkább ő megy el hozzá. De Jackie határozottan visszautasította ezt. Ismerte nagyapja vérmérsékletét. Egy esetleges dühkitörés károsan hatna az egészségére. Épp eleget szenvedett már enélkül is.

– Nagyapa, akkor én most bemegyek a bankba.

Jackie igyekezett jókedvűen beszélni.

– Vigyázz magadra! – óvta Malcolm. – Saunders vérszomjas vadállat – magyarázta Gábrielnek.

– Nagyapa aztán igazán kedveli – jegyezte meg Jackie szárazon.

– Vele mégy? – kérdezte a férfit Malcolm, amikor látta, hogy mind a ketten az ajtó felé indulnak.

– Igen.

Ez mintha megnyugtatta volna némileg az öreget.

– Jól van. Hátha neked sikerül istenfélő férfit csinálnod abból a sátánfajzatból. Más már úgysem segíthet rajtunk.

Ha valaki képes rá, az csakis Gábriel, gondolta Jackie.

Amikor becsukták maguk mögött az ajtót, Cuki fölrohant a lépcsőn. Mellső lábával Gábriel combjára ugrott, és megpróbálta végignyalni az arcát.

– Jóságos ég, hiszen öt perce sincs, hogy láttátok egymást! – kiáltott föl Jackie. – Miféle hatalmad van az állatok fölött? – kérdezte ámulva.

– A természet ajándéka.

– Értem.

A bankba vezető út ezúttal rövidebbnek tetszett, mint máskor.

Gábriel különféle kérdéseket tett föl a jelzálogra és Makóimnak a községben betöltött szerepére vonatkozólag. Jackie azt gondolta, így próbálja elterelni a figyelmét az előtte álló feladatról. Ennek örült. De amikor leállította a dzsipet a bankfiók előtt, nyelni is alig bírt az idegességtől.

– Akkor hát… aki mer, az nyer! – Ezekkel a bátorító szavakkal szállt ki a kocsiból, és megdörzsölte a kezét. – El kellett volna hoznunk Cukit. Egy harapós kutyával az oldalán az ember egykettőre meg tud győzni bárkit az igazáról.

Még egy mély lélegzetet vett. Aztán Gábriellel a nyomában elindult a bejárat felé. Hiszen mindössze annyit akarnak, hogy hosszabbítsák meg tavaszig a lejáratot.

Gábriel előresietett, kinyitotta előtte az üvegajtót, s beléptek a bankba, ahol szorgalmas munka folyt. Sok ügyfél tartózkodott a helyiségben. A szokásos üzleti tevékenység, gondolta Jackie, és végigfutott hátán a hideg. Ösztönösen belekarolt Gábrielbe.

Ferdén keresztülvágott a rozsdabarna szőnyeggel borított helyiségen, egyenesen a magas tölgyfa ajtóhoz. E mögött az ajtó mögött az ügyfelek zavartalanul előadhatták kéréseiket. A falakon meleg vörösesbarna tónusú képek függtek: sivatagi és vadnyugati tájak. Minden a barátságos, megnyugtató légkört volt hivatva megteremteni.

Jackie-re azonban semmi sem hatott most megnyugtatóan.

A bankigazgató titkárnője, egy harmincas éveinek közepén járó hölgy az íróasztalán álló számítógép gombjait nyomogatta. Jackie összeszedte minden bátorságát.

– Jó reggelt, Derűse! – köszöntötte a titkárnőt, aki tágabb ismeretségi köréhez tartozott.

A nő mosolyogva fordult felé. Amikor mosolyog, egészen bájos, gondolta Jackie.

– Beszélhetnék Mr. Saundersszel?

Gábriel Jackie mögött állt. Árnyalatnyi bizonytalanságot fedezett föl a lány hangjában. Immár három hete ismerte, és szüntelenül csodálta a magabiztosságát. Az, hogy most a gyöngeség jeleit mutatja, meglepte, és azt a vágyat keltette benne, hogy megvédje.

Denise kisimított egy hajfürtöt az arcából, az íróasztal melletti csukott ajtóra pillantott, és az ajkába harapott.

– Fél tizenegykor újabb megbeszélése lesz. De előtte van néhány perce – közölte. Nem hangzott meggyőzően. – Bejelentselek? – kérdezte megértően, és fölállt.

– Légy szíves! – kérte Jackie udvariasan. Nem akarta éreztetni Denise-zel, mennyire dühíti saját keserves helyzete. Igazán nem a titkárnő tehet róla.

Gábriel felé fordult.

– Ha nem akarsz, nem kell bejönnöd velem. Esetleg kínos lenne…

Idegesen fölnevetett. Sokkal erősebbnek érezné magát, ha Gábriel is ott lenne a megbeszélésen, de nem akarta erőltetni.

A férfi levette a kalapját, és fürkészően nézett rá.

– Nem bízol benne, hogy meg fogja hosszabbítani a határidőt?

– Nem.

– Akkor miért vagy itt?

Jackie megvonta a vállát.

– Talán kedvelem az efféle szélmalomharcot. Talán azt remélem, hogy az az ember ott bent életében egyszer tesz valami jót is. Talán…

– Bemehetsz, Jackie – mondta Denise, és kinyitotta az ajtót.

Jackie Gábriellel a sarkában lépett a helyiségbe. Az ajtó nesztelenül becsukódott mögöttük.

Leif Saunders éppen csak megemelkedett ültében üdvözlésül. A hatvanéves férfi magas volt, és karcsú. Egész életét a bankban töltötte. Apja nyomdokaiba lépett, aki előtte igazgatta az intézményt.

Olyan ember volt, aki minden egyes kölcsönügylet iránt személyes érdeklődést mutatott. A számokhoz és mérlegekhez sokkal jobban értett, mint az érzelmekhez.

Másodpercekig fürkészte éles szemével Jackie-t és a mögötte álló férfit. Jackie könnyen el tudta képzelni, hogy ez az ember szó szerint veszi a régi közmondást: Az idő pénz.

Az igazgató kurta mozdulattal kínálta őket hellyel a pompás íróasztal előtt.

– Nos, Jaclyn, ez aztán a meglepetés – kezdte kényszeredett mosollyal. – A lejárat előtt vissza akarja fizetni a kölcsönt?

A lány legszívesebben szégyenében lesütötte volna a szemét, de kényszerítette magát, hogy állja a pillantását.

– Nem. Azért jöttem, hogy arra kérjem, hosszabbítsa meg. – Maga is meglepődött, milyen nyugodtan cseng a hangja.

Saunders megcsóválta a fejét. Az arckifejezése nem változott.

– Jaclyn, ezt már elég sokszor megbeszéltük.

– Tudom, de azt gondoltam, hogy talán…

Mindkét kezével belekapaszkodott a szék karfájába.

– Ennek semmi köze a maga személyéhez – magyarázta az igazgató. Az, hogy a hangja valamivel lágyabban csengett, nem jelentette egyúttal azt is, hogy megenyhült. Egyszerűen hozzátartozott az üzleti társalgás hangneméhez.

Persze hogy nem, gondolta Jackie. Ha személyes ügy volna, biztosan engedményt tenne. Ez a lehetőség végül is mindig fönnállt. De Saunders nem az az üzletember, aki hagyja, hogy az érzelmei befolyásolják. Jackie bármit megadott volna azért, ha csak egy icipici megértést tanúsít iránta.

– Ezzel tisztában vagyok, mégis azt reméltem… – kezdte újra.

– A bank nem élhet meg reményekből, Jaclyn. Ezt, gondolom, maga is belátja. Eddig is megtettünk magáért mindent, ami módunkban állt.

Nem, akarta mondani Jackie, nem tett meg mindent! Senki se szenvedne kárt, ha csak tavaszig meghosszabbítaná a határidőt. De nem szólt semmit. Saunders esetében hiába hivatkoznék jóakaratra meg emberségre. Ellentétben a régi igazgatóval, az apjával. De az öreg jó ideje visszavonult az üzlettől, körülbelül akkor, amikor Makóim balesete történt. Azóta mintha minden összeesküdött volna ellenük.

– Négy kancánk ellik meg tavaszra. Már beszéltem olyanokkal, akiket érdekelnek a csikók. Mihelyt eladjuk őket, a gazdaság ismét föllendül. Nagyon jók a kilátások. Igazán nem kényszeríthet bennünket ilyen helyzetben arra, hogy abbahagyjuk az egészet.

Saunders komótosan egymásra rakott néhány iratot, ami JackieColinra emlékeztette.

– Sajnos mindezt nem tudom figyelembe venni.

– Dehogynem!

Érezte, hogy Gábriel megfogja a karját.

– Vannak előírások és megállapodások, Jaclyn. – Az igazgató kis szünetet tartott, s ezalatt tetőtől talpig végigmérte. – Mi lesz, ha a csikók nem maradnak életben, vagy nem hoznak nyereséget?

– Biztosan hoznak! – bizonygatta Jackie.

Saunders még nyugodtabb hangon folytatta, mint eddig: – Én nem vagyok hazárdjátékos, Jaclyn, csak egy egyszerű bankár. És az a véleményem, hogy a szerződés feltételei egyértelműek. Most pedig bocsásson meg… – Udvariasan biccentett, előbb Gábrielnek, aztán Jackie-nek, s ezzel el voltak bocsátva. – Éppen egy ügyfelet várok.

Nem fárasztotta magát azzal, hogy fölálljon. Belemerült a munkájába, és úgy tett, mintha ott sem volnának.

Jackie annyira levert volt, hogy alig érzékelte a körülötte lévő dolgokat. Gábriel megfogta a karját, és az ajtóhoz vezette.

Jackie csak akkor pillantott Gábrielre, amikor kijöttek a bankból.

– Neked lett igazad. Meg sem kellett volna próbálkoznom vele, hogy meglágyítsam ennek a Saundersnek a szívét.

– Én nem ezt mondtam – jegyezte meg Gábriel. – Én csak megkérdeztem tőled, miért akarsz a bankba menni. – Kicsit zavartan elvigyorodott. – Úgy veszem észre, ottfelejtettem a kalapomat.

Sarkon fordult, és visszament a bankba. Jackie követte.

A tisztviselők kíváncsian figyelték őket. Kis bank volt, már mindenki tudott róla, mi történt odabent.

– Várj meg itt! – kérte Gábriel. – Csak egy pillanatig tart. Gondolom, nem szívesen látnád viszont Saunderst ilyen hamar.

– Valóban nem – mondta a lány, és hálásan rámosolygott.

Denise közben hellyel kínálta, de Jackie visszautasította.

– Csak a kalapját felejtette benn. Nem tart soká – magyarázta.

Elcsigázottan támaszkodott a falnak.

Hetek óta csak áltatja magát. Csoda nem történt, a farmot pedig valószínűleg még karácsony előtt elárverezik. Ezen Gábriel sem tudott változtatni, bármennyire remélte is.

– Jaclyn!

Összerezzent, amikor meghallotta Saunders hangját. A bankigazgató az irodája ajtajában állt, és furcsán lehangoltnak látszott.

Nyoma sem volt iménti sugárzó fölényének. Gábriel szerényen állt mellette, kalapjával a kezében.

– Tessék?

– Volna szíves egy percre bejönni hozzám? – Szemmel láthatóan kínosnak érezte a helyzetet.

Jackie bizalmatlanul nézett rá.

– Természetesen.

Elment Denise mellett, aki becsukta utána az ajtót.

Már most követelni akarja tőle a pénzt? Nem, ahhoz nincs joga.

Még maradt egy kis idejük.

Saunders megkerülte az íróasztalát, és mindkét kezével rátámaszkodott, mintha abból akarna erőt meríteni.

– Még egyszer átgondoltam a helyzetüket.

Ezalatt a három perc alatt? Miről beszél? Gábrielre lesett, aki bátorítóan nézett vissza rá.

– És?

Saunders túlságosan izgatott vagy zavart lehetett ahhoz, hogy leüljön. Erőltetetten mosolygott.

– Nos, nem látom okát, hogy tekintettel a mostani megfontolandó viszonyokra, ne hosszabbíthatnánk meg a kölcsönük lejáratát.

Mondjuk… – Gábrielre pillantott – január végéig.

– Január végéig – visszhangozta Jackie hitetlenkedve. Álmodik?

Csakugyan megtenné? Ő is Gábrielre nézett, aki rendíthetetlenül mosolygott.

– Mr. Saunders, Mr. Wainwright megérkezett – nyitott be nesztelenül Denise. Szemmel láthatóan kellemetlen volt neki, hogy zavarnia kell a főnökét. Valamennyi alkalmazott tartott a haragjától.

Saunders azonban ezúttal mintha egyenesen örült volna, hogy zavarják.

– Ó igen, jól van.

– Akkor mi most elmegyünk, Mr. Saunders – mondta halkan Jackie. Kezet fogott vele anélkül, hogy tudta volna, mit tesz. Pillanatnyilag csak arra tudott gondolni, hogy két hónapot nyert, és ezt Gábrielnek köszönheti.

– Köszönöm – suttogta, amikor becsukták maguk mögött az iroda ajtaját.

Gábriel ártatlan arccal nézett rá.

– Én csak a kalapomat hoztam el.

– Persze. – De már jobban tudott olvasni az arcáról.

Jackie túláradóan boldog volt, amiért sikerült meghosszabbíttatni a fizetési határidőt. Két hónap alatt háborúkat lehet nyerni, gondolta.

Ki tudja, mi mindent tudok elérni ezalatt, különösen, ha mellettem van Gábriel? Hogy tudta rábeszélni Saunderst? Biztos, hogy nem fenyegette meg, mert akkor az igazgató azonnal hívta volna a rendőrséget.

– Valami baj van? – kérdezte Gábriel útban a dzsip felé.

– Mi baj lenne? – Jackie beindította a motort, és sebességbe kapcsolt. – Az imént találkoztunk a farkassal, aki ahelyett, hogy fölfalt volna, megálljt parancsolt az étvágyának, sőt még két hónapot ajándékozott nekünk.

Elrántotta a kormányt, és csikorgó gumikkal elhajtott.

– Vedd le a lábad a gázról!

Gábriel odahajolt hozzá, és kezét a kormányra tette.

Jackie kihívóan nézett rá. Hirtelen elszégyellte magát: csak nem fog kötekedni vele?

– Azt hittem, nem tudsz autót vezetni.

– Én ilyet sohasem állítottam. Csak azt, hogy jobban érzem magam lóháton. Hajts lassabban!

Jackie morcosan engedelmeskedett, mire Gábriel elengedte a kormányt. Miért kell mindenből titkot csinálnia? Miért nincs bizalommal iránta? Dühösen söpört le az arcáról egy könnycseppet.

– Örömkönnyek?

– Olyasmik.

Még vagy két mérföldnyire voltak a farmtól, amikor a motor hirtelen felmondta a szolgálatot. Köhögött néhányat, aztán végképp leállt. Jackie többször próbálta beindítani, de hiába.

– Hát ez remek! – jegyezte meg szárazon.

Kiszállt, fölnyitotta a motorháztetőt. De sem ő, sem Gábriel nem fedezett föl semmilyen hibát. Ráadásul a nap is eltűnt a sűrű felhők mögött, és hirtelen besötétedett. Minden jel arra mutatott, hogy az idén a szokásosnál legalább két hónappal korábban kezdődnek a téli viharok.

Segélykérően nézett Gábrielre.

– Meg tudod javítani a motort?

Gábriel megrázta a fejét.

– A gépekhez egyáltalán nem értek.

Ezen nem csodálkozom azok után, amiket átéltem veled az áruházban, gondolta Jackie. Fölnézett az égre.

– Nem maradhatunk itt. Mindjárt esni fog, és a dzsipnek nincs teteje.

A férfi körülnézett. Körös-körül a nagy semmi.

– Nem az előbb mentünk el egy kunyhó mellett?

Jackie megpróbált visszaemlékezni.

– De igen. A kunyhó Willow-éké. Azelőtt lakott benne valaki, de már régóta elhagyatott, és teljesen lepusztult. Gyerekkoromban néha játszottunk benne Colinnal. Colin bemesélte nekem, hogy kísértetek laknak benne. Arrafelé van – mutatta, és letörölte arcáról az első esőcsöppeket. – Gyere gyorsan! Sietnünk kell.

Épp jókor értek a kunyhóhoz. A következő percben lezúdult az eső.

– Egyhamar nem fog elállni – jósolta Gábriel.

Jackie a nagyapjára gondolt. Szerencsére Amos ma ott van nála.

Mégis aggódott érte.

– Úgy néz ki, hogy nem.

Gábriel kinyitotta az ajtót, amely keservesen csikorgott, és majdnem leesett a zsanérról.

– Lehet, hogy az egész éjszakát itt kell töltenünk.

Jackie belesett a sötét, düledező kunyhóba. Már nem hitt ugyan a kísértetekben, mégis megborzongott.

– Itt bent?

– A kunyhóban mégis melegebb lehet valamivel, mint idekint. És főleg szárazabb.

A tető helyenként annyira elvékonyodott, hogy áteresztette az esőt.

– Ezt nem merném lefogadni – legyintett Jackie.

A férfi nevetve fogta meg a kezét.

– Itt bent biztonságban leszünk – ígérte. – Vagy még mindig hiszel a szellemekben?

– Az ember nem tudja olyan hamar levetkőzni a régi szokásait.

A lány vonakodva követte Gábrielt a kunyhó belsejébe. Korhadó fa dohos szaga csapta meg az orrát. A sötétben alig tudott kivenni valamit. Neszezést hallott, villámgyors, kaparászó lábak futkosását.

Visszahőkölt.

– Csak egerek – súgta a fülébe a férfi.

Jackie érezte a közelségét, a lélegzetét. Alig hallotta, mit mondott.

Nem mehet így tovább, gondolta. Nem bírom elviselni ezt a feszültséget. .. Az volt az érzése, hogy mindjárt agyonnyomják a falak.

Ki akart menni a szabadba. De Gábriel visszatartotta.

– Mi a baj?

– Az egerek előbb voltak itt, övék a lakhatás joga – próbálta tréfával elütni a dolgot a lány. Odakint már ömlött az eső.

– Jackie, itt nincsenek kísértetek.

Gábriel idegesen túrt bele vizes hajába. A kalapja a nyakára csúszott, csak az állszalag tartotta.

– Jéghideg a kezed – mondta, és két tenyere közé véve dörzsölni kezdte Jackie jobbját.

– Ezt ne tedd! – védekezett a lány. El akarta húzni a kezét.

– Miért ne?

– Mert egészen fölmelegíted…

Mert tetőtől talpig izzásba hozol, tette hozzá gondolatban. Nem bírom tovább kordában tartani az érzéseimet, mindjárt elveszítem a fejem.

– Éppen ez volt a szándékom.

Gábrielt meglepte a lány fura viselkedése. Valószínűleg agyondolgozta magát, állapította meg magában.

Jackie megrázta a fejét, és elhúzta a kezét. Aztán járkálni kezdett a helyiségben. Lába alatt üvegcserepek csikorogtak.

– Nem jó ötlet.

– Inkább fázni akarsz?

– Egy kicsit… bonyolultabb a dolog.

Gábriel leguggolt a kályha elé. A kémény remélhetőleg ép, gondolta.

– Az ellen is van valami kifogásod, ha tüzet gyújtok?

– Nincs. – Jackie odament hozzá. – Gondolod, hogy be tudsz gyújtani?

– A tűzhöz jobban értek, mint a motorokhoz. – A férfi fölállt, körülnézett a kunyhóban. A félhomályban néhány törött széket vett észre az asztal körül. Az asztalon pedig egy megsárgult újságot. – Ez elég is lesz – dünnyögte.

Papírt és fát rakott a tűztérbe, végigkutatta a zsebeit, s végül előhúzott egy doboz gyufát.

– Nem is tudtam, hogy dohányzói – jegyezte meg Jackie őszinte csodálkozással.

– Nem is. A gyufa a nagyapádé. Tegnap én gyújtottam meg a pipáját. – Cinkosán elmosolyodott. – Nem akarta, hogy megtudd.

Lángra lobbantotta a papírt.

– Néha valóban úgy viselkedik, mint egy gyerek. A sok dohányzás nem tesz jót az egészségének. Megrövidítheti vele az életét.

– Nem mindig az számít, meddig él az ember, hanem hogy milyen jól él.

A kályhában pattogni kezdett a tűz. Gábriel elégedetten tápászkodott föl.

Jackie haja már majdnem megszáradt. A tűz fénye visszatükröződött rajta, és még melegebb színűvé varázsolta. Gábrielben fölébredt a vágy, ahogy odalépett hozzá. Meg akarta érinteni, simogatni, becézni, egészen közel húzni magához. Kinyújtotta felé a kezét, és nagyon lassan végigsétáltatta ujjait az arcán. Pillantásuk találkozott.

Jackie, megérezve a férfi vágyakozását s nem tudva leküzdeni a saját érzéseit, viszonozta a közeledését.

Csak egy csókot, csak egy érintést… beérem ennyivel, győzködte magát a férfi.

– Igazából most nem itt kellene lennünk – suttogta lágyan.

– Tudom.

A lány nem védekezett, amikor Gábriel átfogta a derekát, és közelebb vonta magához.

– És nem volna szabad átölelnem téged.

Jackie a vállára tette a kezét.

– Ezt is tudom.

Hangja remegett az izgalomtól.

– Nem volna szabad megcsókolnom.

– Ezt majd később megbeszéljük – súgta Jackie, és lábujjhegyre állt. Arcukat csak egy hajszálnyi választotta el egymástól.

Azután megérezte Gábriel száját az övén, és testük szorosan egymáshoz simult. Mennyire vágyott erre!

Gábriel gyöngéden és teljes odaadással csókolta. Még soha nem kívánt ennyire nőt. Bizonyos volt benne, hogy Jackie viszonozná a szenvedélyét. Most már nem lehet visszakozni…

Csak ez a pillanat számít.

A kunyhó hirtelen kivilágosodott. Villámlott! A következő másodpercben óriásit dördült az ég. Jackie hátraugrott, szíve eszeveszetten dobogott.

– Mi volt ez? – kérdezte tágra nyílt szemmel.

Gábriel ismét a karjába vette, és igyekezett megnyugtatni.

– Csak a zivatar, semmi egyéb – magyarázta mosolyogva. – Úgy látszik, a természet nem akarja, hogy csókoljalak.

– Aha. – Jackie nyelt egyet, és mély lélegzetet vett. – Azt hiszem, haza kellene mennünk. Azt a pár mérföldet gyalogszerrel is megtehetjük – mondta, miközben kiszabadította magát az ölelésből.

Maga sem tudta volna megmagyarázni, miért, de ezt a zivatart intésnek érezte. Még mindig nem tud semmit erről a férfiról, aki mindenből titkot csinál. Hátha csak kurta kalandra, szórakozásra vágyik? Azt nem bírná elviselni.

– Még mindig esik – jegyezte meg Gábriel. Miért fél annyira ez a lány? Nem sok hiányzott hozzá, hogy egymáséi legyenek. Ettől ijedt meg?

– Az eső kicsit alábbhagyott. Amellett nem akarom, hogy nagyapa egyedül legyen, és aggódjék értünk.

– Amos nincs ma nála?

– De. Azért mégis szeretnék hazamenni.

– Megértem. – Gábriel föltette a kalapját. – Hiszen ő még nem tud az újságról.

– Miféle újságról?

– Hát a kölcsön meghosszabbításáról.

– Ja persze. Nagyon fog örülni neki.

Jackie arcán csalódás tükröződött, amikor Gábriellel hazaértek a farmra. A villám belecsapott a pajtába, s az részben leégett! A többi épület azonban sértetlen maradt.

– Te jó ég! Nagyapa! – Jackie berohant a házba. Remélhetőleg nem esett baja! – Nagyapa!

Amos fölkelt a díványról, Malcolm pedig odagurította hozzájuk a székét.

– Itt vagyok, kislányom. Magasságos eperfa, rettenetesen nézel ki!

Az öregúr igyekezett leplezni megdöbbenését, de aggodalmaskodó tekintete elárulta.

– Semmi bajom, csak teérted izgultam.

Jackie lehajolt, és megölelte nagyapját. Egyiküket sem zavarta, hogy a lány csuromvizes.

– A pajta…?

– Sajnos nem lehetett rajta segíteni – ingatta a fejét Amos.

– Persze hogy nem. És a lovak?

– Azok jobb állapotban vannak, mint te. Legalábbis Amos szerint.

– Nekem ugyan eszembe nem jutott volna, hogy Jackie-t velük hasonlítsam össze – védekezett Amos.

Jackie lassan megnyugodott, és kisimította vizes haját az arcából.

– Köszönöm, Amos, hogy itt maradtál nagyapánál.

– Ezt nem kell megköszönni! – jelentette ki Malcolm. – Úgysem ment volna el abban a viharban. Sokkal jobban fél annál, nincs igazam, Amos?

– Persze hogy igazad van. Mint mindig.

Jackie odament az ablaknál álló Gábrielhez, és ő is nézegetni kezdte a pajta elszenesedett maradványait. A tűz elérhette volna az istállót, sőt a házat is, villant át az agyán. Mélységesen elöntötte a megkönnyebbülés, és ösztönösen megragadta Gábriel kezét.

– Rosszabbul is végződhetett volna – mondta a férfi.

– Tudom.

– Miért jöttetek ilyen későn haza? – kérdezte Malcolm.

– A dzsip bemondta az unalmast – felelte Jackie. – Körülbelül két mérföldnyire innen.

– Van róla fogalmad, mi baja? – szólt közbe Amos, és fölvette a kabátját.

Jackie megvonta a vállát.

– Egyszer csak leállt a motor.

– Az országúton hagytátok?

Jackie bólintott.

– Majd holnap reggel megnézem, hátha meg tudom javítani ígérte Amos.

– Vigyázz, nehogy a levegőbe röpítsd! – figyelmeztette Malcolm.

– Hát nem szeretetre méltó? – Amos föltette a kalapját. – Akkor viszlát holnap!

– Még egyszer nagyon köszönöm, Amos – mondta Jackie, és az ajtóhoz kísérte.

– Örömmel tettem, Jackie.

Félórával később Jackie együtt ült nagyapjával a nappaliban, és forró csokoládét ivott. Végre nyugodtan beszámolhatott arról, mit végzett a bankban.

Amos megtartotta a szavát. Még délelőtt bevontatta a dzsipet a farmra, és estére elkészült a javítással. Pénzt nem kért a munkájáért, de szívesen elfogadta a vacsorameghívást.

– Igazán kedves öregember – mondta Jackie később, miután elköszönt a vendégtől.

– Az, ha szereted a fajtáját – morogta Malcolm jóindulatú mosolylyal.

Jackie leszedte az asztalt.

– Ti ketten bemehettek a nappaliba, és ihattok egy-egy csésze kávét. Nekem ma este föltétlenül át kell néznem a számlákat.

Nagy elhatározással ült le az íróasztalhoz, de egy óra hosszat csak gubbasztott, és az előtte fekvő papírokra meredt. Gondolatai máshol jártak. Újra meg újra visszatértek Gábrielhez, aki odabent volt nagyapjával a nappaliban. Amióta idejött, megváltozott az életük.

Kelletlenül temetkezett bele ismét a számlákba. A halasztás miatt most az egész köteget, amelyet szép rendesen szétválogatott, ki tudja fizetni. De mit használ ez a rövidke haladék? Két hónap múlva úgyis letelik, és mi lesz azután?

Félresöpörte a bénító gondokat, és elhatározta, hogy egy kis szünetet tart. A nappali felől nevetés hallatszott. Min mulatnak ilyen jól azok ketten?

Bement hozzájuk, és leült a kanapéra.

Malcolm tekintete ide-oda járt közöttük. Nem hagyta becsapni magát. Szinte sistereg körülöttük a levegő, gondolta, csak azt nem tudom, mikor veszik végre észre ők is. Abban egészen biztos volt, hogy egy szép napon döntésre fognak jutni.

Jackie pillantása a családi fényképalbumra esett, amely kinyitva feküdt a dohányzóasztalkán.

– Ezen nevettetek olyan jókat?

Az ő és a fivére gyerekkori képei voltak benne.

– Erre gondolsz? – mutatott Malcolm az egyik fényképre. – Éppen Colinról meséltem Gábrielnek. Tudod, azt, amikor ki kellett hoznom a dutyiból. Emlékszel?

Azzal megint felkacagott.

Azt a históriát Jackie sem felejtette el. Colin legénykorában belekeveredett egy verekedésbe, amely két ismerős fiú között tört ki.

Randalíroztak is egy kicsit, úgyhogy Colin végül kénytelen-kelletlen az éjszakát részegek és tolvajok társaságában a fogdában töltötte.

Azok ketten ugyanis mindent rákentek. A rendőrök nem voltak hajlandók elhinni, hogy semmi köze az egészhez. Végül Makóimnak kellett őt tisztáznia és kiszabadítania. Éppen Colinnal kellett ilyesminek történnie, aki mindig olyan büszke volt rá, hogy egyedül is helyt tud állni!

Nem sókkal ezután főiskolára ment. És sohasem köszönte meg a nagyapjának, hogy ezt lehetővé tette neki.

Jackie előrehajolt, és megszorította nagyapja kezét.

– Nocsak! Ezt meg mivel érdemeltem ki? – kérdezte az öreg.

– Csakúgy.

– Rendben. – Malcolm ismét Gábriel felé fordult, és folytatta a történetet: – Furcsa madár ez a Colin. Már-már azt fontolgattam, hogy egyszerűen otthagyom a dutyiban. De Jackie kiállt mellette.

Általában jó szívvel van a magányosok és az elesettek iránt.

Igazán? – kérdezte magában Gábriel.

– Colin magányos volt, ráadásul szegény is alulról küzdötte föl magát. Meg kell hagyni, hogy nagyon keményen tud dolgozni, és átkozottul nagy szerencséje volt.

– Kár, hogy nem akarja megosztani a szerencséjét a családjával jegyezte meg Jackie keserűen. – Elég volna egy szerény csekk tőle, hogy kifizethessük az adósságainkat. Később kamatostul megadnám neki, ha… – Egy pillantást vetett a nagyapjára. – Tulajdonképpen tartozik neked, hiszen te fizetted a tanulmányait.

– Én ezért nem követelek tőle semmit – jelentette ki nyomatékosan Malcolm.

– Nem is fogsz kapni.

Gábriel a lábánál elnyúló kutyát simogatta.

– Kértél tőle? – tudakolta váratlanul.

– Igen. – Jackie fölállt, és nyugtalanul járkálni kezdett. – De hamarabb tudnám rávenni az adóhivatalt, hogy engedje el az adónkat, mint hogy egy vasat is kipréseljek belőle.

Miközben beszélt, izgatottan fújtatott. Gábriel látta, milyen szaporán emelkedik és süllyed a melle a piros garbó alatt. Gyorsan elfordult, mert nem akarta, hogy más irányba terelődjenek a gondolatai.

– Előbb lehet életet lehelni egy kőbe – bólogatott Malcolm. – Csak azt szeretném tudni, hogy teremhetett két ennyire különböző gyümölcs ugyanazon a fán.

– Vannak dolgok, amelyekre egyszerűen nincs magyarázat szúrta közbe Gábriel.

Mondj többet erről! – rimánkodott magában Jackie. De elfojtotta a kíváncsiságát, és visszatért a valóságba.

– Ha már ikrekről beszélünk – fordult Gábrielhez –, bárcsak neked is lenne legalább egy fivéred! Eddig is kettő helyett dolgoztál, csakhogy a pajta helyreállításához elkelne még néhány erős férfikar.

Ezen a farmon mindig akad valami előre nem látható tennivaló.

Az ember sohasem jut a munka végére, gondolta Jackie, miközben összeszedte a kávéscsészéket.

Gábrielre lesett. Szükségem van rá, mondta magában. Aztán sarkon fordult, és kiment a konyhába, mert attól félt, hogy a férfi megint kitalálja a gondolatait.

Éppen elkészült a reggelikészítéssel, amikor Gábriel másnap reggel benyitott a konyhába.

Nem egyedül jött.

Két férfi volt vele, akiket még sohasem látott. Meglepetten pillantott Gábrielre, és várta a magyarázatát. Közben Malcolm is kijött a konyhába.

– A barátaid? – kérdezte Jackie, és azon tűnődött, vajon elég lesz-e a reggeli valamennyiüknek. Kinyitotta a hűtőszekrényt. Ha más nem, tojás mindig akad.

– Tegnap este azt mondtad, hogy jó hasznát vennéd még néhány erős karnak.

Jackie megtorpant, és hitetlenkedve nézett rá. Honnan szerezte ezt a két embert hajnalok hajnalán? Reggel hat óra van. Honnan termettek itt ilyen hirtelen? Egyikük máris a kezét nyújtotta, s egyúttal levette a kalapját.

– A nevem Jüan. Jüan Sanchez, hölgyem.

Jackie zavartan fogott vele kezet. Erőteljes, kellemes kézfogása volt.

A másik türelmesen várt, amíg feléje fordult.

– Miké MacGuire vagyok. Örvendek, hogy megismerhettem.

– Én is – bólintott Jackie. Ez az egész csak álom lehet! Megfordult, és tágra nyílt szemmel nézett Gábrielre. – Hogy értek ide ilyen gyorsan?

– Tegnap este telefonáltam a barátomnak. Jüan és Miké éppen látogatóban voltak nála.

Miért jött a lány ilyen zavarba? Azt hitte, örülni fog a nem várt segítségnek.

– Ja persze, a barátod – visszhangozta Jackie. Bizalmatlansága nőttön-nőtt. Ilyesmi nem történik csak úgy, magától. Mi rejlik mögötte? Hátrakapott, hogy megtámaszkodjék, s közben hozzáért a forró serpenyőhöz. Az ijedtségtől meg a fájdalomtól fölsikoltott.

Gábriel azonnal odaugrott hozzá, a mosogatóhoz vezette, és hideg vizet csurgatott a kezére.

– így nem lesz hólyagos – magyarázta.

– Miattam akár egy egész csapatot összetrombitálhatsz – mondta Malcolm, miközben odagurította magát az asztalhoz. Úgy látszott, neki kifejezetten tetszik az új helyzet.

– Tudom, hogy még korán van – szólalt meg Jüan –, de azt gondoltuk, szívesen venné, ha minél hamarabb eltakarítanánk a régi pajta romjait. – Tekintete ide-oda járt Malcolm és Jackie között, mintha nem tudná pontosan, kitől kapja majd a további utasításokat.

Jackie megpróbálta még egyszer józanul áttekinteni a helyzetet.

– Nézzék, nagyon hálás vagyok a segítségükért, de nem tudok fizetni.

– Reggelivel sem? – kérdezte Miké, és várakozásteljesen vonta föl a szemöldökét, amely majdnem eltűnt az arcába bukó vörösesbarna hajtömeg alatt. Ráfért volna egy hajnyírás.

– Meg fedéllel a fejünk fölé. Ezt mondta nekünk Gábriel – tette hozzá Jüan.

Jackie egy pillanatig gondolkodott. Persze hogy jól jön minden segítség.

– Ne várasd őket, leányom! – avatkozott közbe Malcolm.

Gábriel, én mindjárt tudtam, hogy szerencsét hozol nekünk.

– Én is – bólintott Jackie.

Mind a három férfi leült az asztalhoz.

Miután Jackie magához tért a megrázkódtatásból, beautózott Gábriellel a városba, s a fakereskedésben mindent beszerzett, ami a pajta újjáépítéséhez kellett.

Délután megnézte, hogyan dolgozik Miké és Jüan, és úgy vette észre, hogy sokat haladtak.

Végezték a munkájukat anélkül, hogy bárkitől bármilyen utasítást kaptak volna. Talán szakképzett ácsok évtizedes tapasztalattal a hátuk mögött? Vagy munkanélküli cowboyok? Csavargók, akiktől elpártolt a szerencse? Jackie nem tudta, mit tartson felőlük, de elhatározta, hogy nem töri rajta a fejét. Végül is szorgalmasan dolgoznak, és ennyi elég.

Jókedvűen ment a postaládához, hogy megnézze, jött-e levelük.

Amikor meglátta a feladót, megtorpant, és azonnal fölnyitotta a borítékot. Rossz sejtelmeit már az első, szép szabályosan gépelt sorok beigazolták.

Az ördög vinné el!

– Rosszhírek?

Jackie összerezzent. Gábriel megint nesztelenül termett mellette.

– Az, hogy rossz, nem kifejezés.

Dühösen gyűrte be a levelet a kabátzsebébe. Legnagyobb meglepetésére Gábriel előhúzta. De nem tiltakozott ellene.

– Komolyan gondolja? – kérdezte a férfi, miután elolvasta a levelet.

– Colin mindig mindent komolyan gondol.

A lány a pajta felé pillantott. Jüan és Miké éppen azon szorgoskodott, hogy összeszerelje az új paneleket. Semmi értelme, futott keresztül az agyán. Inkább le kellene rombolni mindent, a pajtát, az istállót, az egész farmot. Ha a bankkal egyezségre tud is jutni, Colinnal nem lehet beszélni. Mindig mindenkit letorkol.

– Csakugyan keresztülvinné, hogy gondnokság alá helyezzék a nagyapádat? – hitetlenkedett Gábriel.

– Colin mindenre képes, és félelmetesen agyafúrt ügyvéd. A pénzt akarja, ami ebben a farmban fekszik. Szerinte őt illeti az egyharmada.

Jackie-nek haragjában ökölbe szorult a keze. Legszívesebben megütötte volna Colint, és e pillanatban lett is volna rá esélye, hogy megnyerjen ellene egy bokszmeccset.

Coün ugyan tagja volt egy sportklubnak, de csakis üzleti szempontokból. Ily módon ugyanis jövedelmező kapcsolatokra tehetett szert. Fütyül a verejtékezésre meg a tisztességes versenyzésre: csak a győzelem, pontosabban a nyereség érdekli, gondolta dühösen a lány.

– A szabadpiacon még mindig csinos kis összeget lehetne kapni a földért.

– De hiszen azt mondtad, hogy gazdag.

– Neki a pénzből sohasem elég. – Kétségbeesetten ingatta fejét a lány. – Majd neki sikerül, ami eddig nem sikerült a banknak.

– Segélykérően fordult Gábriel felé. – Nem hagyhatom, hogy ezt tegye nagyapával! Nem élné túl.

Gábriel még egy pillantást vetett a feladóra, mielőtt visszaadta volna Jackie-nek a levelet.

– Nincs kifogásod ellene, ha kiveszek egy nap szabadságot?

– Nincs.

Mi értelme volna egyáltalán folytatni a munkát? Colin olyan hamar le akarja bonyolítani az ügyet, amilyen gyorsan csak lehet, hogy karácsonyra nyugodtan elrepülhessen a napfényes Bahamákra.

Vinné el az ördög! Jackie érezte, hogy könnyek gyűlnek a szemébe.

– Használhatom a dzsipedet? – kérdezte Gábriel némi gondolkodás után.

Kérdése meglepte Jackie-t.

– Azt hittem, nem szívesen vezetsz.

– Úgy van. De most nincs rá időm, hogy stoppal menjek.

Jackie bólintott, habár azon tűnődött, miért nem ül föl egyszerűén a lovára. Gépiesen benyúlt a zsebébe, odaadta a kocsikulcsokat. Nem is nézett utána, ahogy elhajtott.

Ez a levél a vég! Efelől semmi kétsége nem volt.

Pontosan tudta, mit fog most tenni. Bemegy a házba, tíz percig benn marad a szobájában, és alaposan kisírja magát. Azután földíszíti karácsonyra a házat, úgy, ahogy megígérte a nagyapjának, aki minden más ünnepnél jobban szereti a karácsonyt. Az öreg élvezi, hogy előkotorhatja a karácsonyfadíszeket, s közben újra elmesélheti a régi történeteit. Jackie pedig szívesen hallgatta.

Ez lesz az utolsó karácsonyuk a Los Caballos farmon. Mindent úgy fog csinálni, hogy nagyapja örömét lelje benne. Esze ágában sincs szólni neki a levélről.

Egyszerűen meg kell győznie arról, hogy az lesz a legokosabb, ha eladják a farmot. Talán elhiszi neki, ha azt mondja: túlságosan kifáradt ahhoz, hogy tovább küzdjön a fenntartásáért. Csak így tudja megakadályozni, hogy tudomást szerezzen nagyapja a levél tartalmáról. Colin azzal fenyegetőzik, hogy Malcolmot alkalmatlannak minősítteti az ügyek intézésére, ha nem adja el a farmot, és nem fizeti ki a részét.

A kandallótűz fényét sokszorosára növelve tükrözte vissza az ezüst karácsonyfadísz, amelyet Jackie a kezében tartott. Úgy csillog-villog, és úgy vonzza a tekintetet, mintha mágneses ereje lenne, gondolta tűnődve.

Gábriel nem mondta meg neki, hova megy, és nem jött haza éjszakára.

Lehet, hogy örökre itthagyta őket? Épp karácsony előtt? Nyugtalanság és szomorúság lett rajta úrrá.

Gépiesen beakasztotta a függesztőt a gömb fülébe. Gábriel nyomban azután ment el, hogy megjött Colin levele. Megérezte talán, hogy ő abban a pillanatban föladta a harcot?

Cuki békésen szunyókált Malcolm tolókocsija előtt. Mellső lábain nyugvó pofáján pattogatott kukorica maradéka fehérlett. Nagyapja is elszundított. Milyen békés kép, gondolta ellágyulva a lány.

Még mindig a kezében volt a gömb. Megint Gábrielre gondolt.

Csakugyan örökre eltűnt volna, ráadásul az ő dzsipjével együtt?

Nem, ez nem illik hozzá. Nem tudta, mire vélje az egészet.

Sóhajtva fordult a karácsonyfa felé. Ha ebben az iramban folytatod, elmúlik a szenteste, mielőtt fölakasztanád a fára a következő gömböt, rótta meg magát, és elszántan folytatta a karácsonyfadíszítést.

Jüant és Mike-ot még délelőtt megkérte, hogy hozzák le a padlásról a karácsonyfát, amely szélesen kitáruló, dús ágaival majdnem betöltötte a nappalit. Amikor két évvel ezelőtt először állította föl, nagyapja nagyon rosszallotta, hogy műfát vásárolt. Végül belátta, hogy okos választás volt. Jackie már kisgyerekként sem értette, miért kell kivágni egy eleven fát azért, hogy két hétig álljon a házban. Ez a fa, és ezt nagyapának is be kellett látnia, majdnem valódinak látszik.

De persze nem az. Mint ahogy Jackie-nek a karácsonyi előkészületek közben mutatott lelkesedése sem volt valódi. Eddig mindig örült ennek a szép ünnepnek, de ebben az évben nehéznek és szqmorúnak érezte a szívét.

Az órára pillantott, mint már számtalanszor ezen a napon. Nemsokára öt, állapította meg. Gábriel tegnap délután ment el, de csak akkor jött rá, mennyire hozzászokott már a társaságához, amikor nélküle kellett elfogyasztaniuk a vacsorát. Hiányzott az a fesztelen társalgás, amelyet a nagyapjával szoktak folytatni étkezés után. A beszélgetésből most is bőven kijutott: erről Miké és Jüan gondoskodott. De Jackie roppant üresnek és csöndesnek találta az estét Gábriel nélkül.

Életében először tapasztalta, milyen kínzó tud lenni a magány, és ez az érzés csak erősödni fog, ha Gábriel csakugyan örökre elment…

Azt mondta neki, hogy estére megjön. Azóta majdnem huszonnégy óra telt el anélkül, hogy hírt kapott volna felőle.

Könnyek gyűltek a szemébe. Még sohasem érezte magát ennyire elhagyatottnak. Csak állt a karácsonyfa előtt kezében az ezüstgömbbel, és kétségbeesetten küszködött a könnyei ellen.

– Ha ilyen sokáig töprengsz minden dísz helyén, sohasem készül el a fa!

Meglepetten fordult hátra.

– Hát itt vagy végre!

Legszívesebben a férfi nyakába ugrott volna, hogy megbizonyosodjék róla, valóban itt áll előtte. Fejét a vállára hajtaná, beletúrna a hajába… Csak nagy erőfeszítéssel sikerült fegyelmeznie magát.

Gábriel levetette a kabátját, és a kanapéra tette.

– Sajnálom, de kicsit tovább tartott, mint gondoltam.

Jackie megpróbálta elrejteni izgalmát, így csak megvonta a vállát.

– Előfordul ilyesmi.

A férfi kivett a dobozból egy piros gömböt, és ráakasztotta a függesztőt.

– Nem is vagy rá kíváncsi, hol voltam?

Dehogynem! De mennyire kíváncsi volt rá!

– Úgy tűnik, lassan eltanulom tőled, hogy ne tegyek föl kérdéseket.

Jackie észrevette, hogy a férfi jókedvűen elmosolyodik. Nyilván belátta, hogy nem vethet semmit a szemére.

– Nekem tetszik a kíváncsi természeted. Egyébként is: úgy tetszel, amilyen vagy – mondta Gábriel, miközben odaadta a díszt.

Te pedig leveszel a lábamról, és elveszed a józan eszem! – gondolta Jackie. Egyáltalán, van fogalmad róla, mennyire kívánlak? De csak ennyit mondott: – Na jó. Tehát hol voltál?

Gábriel nézte, amint fölakasztja a lány gömböt. Aztán elégedetten bólintott.

– Newport Beachben. – És egy borítékot vett elő a belső zsebéből. – Ez neked szól.

– Elhoztad a postát?

Jackie elvette a borítékot, és bizalmatlan pillantást vetett rá. A másodperc töredéke alatt elfeledkezett a karácsonyfáról.

– Szívesen segítek a fadíszítésben, ha nincs kifogásod ellene jegyezte meg Gábriel. – Évek óta nem díszítettem karácsonyfát.

– Persze! Folytasd csak!

Jackie annyira meg volt zavarodva, hogy nem is értette azonnal, mit akar a férfi. A borítékon csak a neve állt, semmi egyéb. A kézírást ismerősnek vélte, de nem tudta azonnal eldönteni, hogy honnan.

Amint előhúzta a borítékból a levelet, egy másik papírlap is kicsúszott belőle, és a földre esett. Lehajolt, fölvette. Egy csekk volt a fivére aláírásával. Ettől elállt a lélegzete. Gábrielre pillantott, aki a jelek szerint teljesen belemerült abba, hogy helyet keressen a következő gömbnek.

– Ezt… ezt meg, hogy érted el? – dadogta rekedten Jackie.

Gábriel lassan szembefordult vele. Egész nap előre örült annak, hogy ő közölheti vele a jó hírt. Ez az izgalomtól tágra nyíló szempár, ez a végtelen öröm! Már maga a látvány is megérte a fáradságot.

Most egy angyalfigurát vett elő a dobozból.

– Ideadta nekem – mondta büszkén, és mosolyogva nézte a kis faangyalkát.

– Odaadta… neked? – Jackie döbbenten meredt rá: Colin sohasem adott pénzt ajándékba. Ezt a szabályt vaskövetkezetességgel betartotta. – Revolvert szögeztél a mellének?

– Nem viselhetek fegyvert – jelentette ki Gábriel.

– Nem, persze hogy nem. Nincs is szükséged rá.

Jackie másodszor, majd harmadszor is elolvasta a levelet, amelyben Colin a rá jellemző szűkszavú modorban közölte, hogy még egyszer átgondolta az ügyet, és valamennyi érintett számára előnyösebbnek tartja, ha a nagyapjuk tovább vezeti a farmot. Ezért mellékel egy csekket, amely fedezi az esedékes tartozást. Jackie majd alkalomadtán visszafizeti, természetesen kamat nélkül.

– Kamat nélkül – suttogta Jackie. Lassan összehajtotta a levélpapírt, és visszatette a borítékba. – Csak nem a halálos ágyán fekszik?

Gábriel kivett egy kis pattogatott kukoricát a dohányzóasztalon lévő tálkából.

– A legjobb egészségnek örvend.

Jackie két kezét a halántékára szorította.

– Várj! Mit kerestél nála tulajdonképpen?

– Meg akartam látogatni.

Gábriel megkerülte a fát, és hozzáfogott a másik oldal földíszítéséhez.

Jackie-nek földbe gyökerezett a lába.

– Ismerted? – Hallotta, hogy valami leesik a földre, majd Gábriel halk nyögését, amint lehajol érte. – Semmit se értek az egészből mondta végül.

Gábriel hirtelen mögötte termett, s a vállára tette a kezét.

– Jackie… – Lassan maga felé fordította. – Nem gondolod, hogy néha jobban tud örülni az ember, ha nem ismeri teljesen az összefüggéseket? Talán a fivéred örömöt akart szerezni neked karácsonyra.

Gyöngéden megsimogatta az arcát. Érezte, hogy a lány megremeg az érintésétől. Ettől ismét föltámadt benne a vágy. Hamarosan, gondolta, most már hamarosan… De előbb el kell mondanom neki.

– Amennyire tudom, régóta esedékes – tette hozzá végül.

– Az már igaz – bólogatott Jackie. – A legkevesebb, hogy a tanulmányai költségével tartozik nagyapának. De Colin ezt eddig sohasem ismerte el.

Fürkészően nézett Gábrielre. Miként tudta rávenni Colint, hogy pénzt fektessen a farmba, ebbe az eldózerolásra megérett gebetenyészet-be, ahogy a testvére mondogatni szokta?

Gábriel kicsit zavartan vonogatta a vállát.

– Most jött el az ideje.

El kellett engednie a lányt, különben még magához szorítja. Menynyire kívánja! De félt attól, hogyan viselkedik majd Jackie, ha megtudja róla az igazat. Megveti? Vagy megijed tőle? Mégis el kell mondania neki, mielőtt még jobban magához köti.

– Nem fejezzük be a fát? – kérdezte.

Jackie csak bólintott: képtelen volt megszólalni. Egy pillanatig azt hitte, Gábriel meg fogja csókolni. De nem tette.

Hirtelen hangos horkantást hallottak. Malcolm fölébredt. Saját horkolása ébresztette föl, és persze a kutyát is. Cuki fölugrott, és barátságosan üdvözölte Gábrielt.

– – Gábriel! – kiáltott föl vígan Malcolm. – Már majdnem lemondtunk rólad. Azt hittük, nem tudtál ellenállni a szabadságnak.

– Nekem az jelenti a szabadságot, Malcolm, ha itt dolgozhatok nevetett a férfi.

– Ezt örömmel hallom tőled. – Malcolm lopva az unokájára lesett. – Látnod kellett volna Jackie-t – mondta kicsit halkabban. – Úgy . nézett ki, mint aki belepusztul a bánatba.

Jackie az első pillanatban természetesen tiltakozni akart: dehogyis várta türelmetlenül a visszatérését! Aztán Gábriel szemébe nézett.

Nem neveti ki. Ellenkezőleg, szeretettel mosolyog rá. Ebben a pillanatban biztosan tudta, hogy őszintén viszonozza az érzelmeit.

Nem tagadja, becsületesen bevallja, hogy hiányoztam neki, gondolta Gábriel. Akkor talán meg is fog érteni, és nem utasít el.

– Gábrielnek el kellett intéznie egyet-mást, nagyapa.

Jackie hirtelen olyan boldognak és reményteljesnek látta a jövőt, hogy a nagyapja mögé állt, és megölelte.

Malcolm ösztönösen megveregette a karját, és hátrafordult. Majd kérdőn nézett Gábrielre.

– Mármint?

A lány úgy döntött, hogy nagyapjának magának kell elolvasnia Colin levelét. Megkerülte a székét, és megmutatta a borítékot.

– Ez nekünk szól.

Malcolm elvette tőle a levelet.

– Csak nem akarod ugratni öreg nagyapádat?

– Öreg? – vonta föl a szemöldökét Jackie. – Mióta érzed magad öregnek?

Hallotta, hogy Gábriel fölnevet, és érezte, hogy csakugyan mindent szeret benne: a nevetését, a hangját, még a hallgatását is.

– Ez csak amolyan beszédfordulat. – Malcolm kivette a levélpapírt a borítékból, s miközben olvasta, Jackie kicsit följebb tolta az orrán a szemüvegét. – A mennykőbe! – kiáltott föl, amikor befejezte.

Aztán meglobogtatta a csekket. – Miféle trükk ez? – kérdezte.

– Gábriel szerint Colin komolyan gondolja.

– Hogy tudtad… – Malcolm a mondat közben elhallgatott. Szívből fölnevetett, és a combjára csapott. – Gábriel! Micsoda dörzsölt fickó vagy!

A férfi közben visszament a karácsonyfához. Úgy látszott, teljesen lefoglalja a díszítés. Legalábbis nem szólt semmit.

– Jó lenne, ha még húsvét előtt elkészülnénk a fával – jegyezte meg Jackie. – Gábriel, légy szíves, hozd be a létrát. Különben nem érjük el a felső ágakat.

A férfi már az ajtónál volt, amikor Jackie észrevette a kanapén a kabátját.

– Ne felejtsd itt a kabátodat! – kiáltott utána.

A férfi megfordult, és visszajött.

– Köszönöm – mondta szerelmes mosollyal.

– Végül megfázol itt nekem, aztán ágyban töltheted a karácsonyt!

A lány nézte, ahogy fölveszi a kabátot. Fekete haja a gallérjára hullott majdnem a válláig ért. Jackie legszívesebben megsimogatta volna.

Amikor Gábriel becsukta maga után az ajtót, hirtelen ráébredt, hogy már nem tudja elképzelni nélküle az életét. Itt marad velük?

Miféle titkot őriz magában olyan féltékenyen? Lehet, hogy valahol mégis feleség, család várja? Mi lesz ővele, ha elmegy? Ettől a gondolattól könnyek gyűltek a szemébe. Mérgesen törölte le őket. A sírás nem segít, gondolta.

– Örömkönnyek, Jackie? – kérdezte Malcolm megértően. Még mindig nála volt a levél.

– Azt hiszem, igen – felelte gyorsan.

– Ezt meg kell ünnepelni – jelentette ki Malcolm boldogan, amikor Gábriel visszajött a létrával. – Nagy vendégséget csapunk. Sejtelmem sincs, mi indíthatta erre Colint, de nem fogom megkérdezni tőle.

Jackie rámosolygott Gábrielre. Önsajnálata elszállt, ehelyett végtelen megkönnyebbülés fogta el.

Ugyanakkor mélységes hálát érzett. Amióta Gábriel itt van náluk, minden jóra fordult, minden reménye beteljesedett. Gondjai megoldódtak, és szerelmes Gábrielbe! Valóság ez az egész? – töprengett.

– Nagy karácsonyi vendégséget rendezünk – fejtette ki Malcolm a tervét. – Meghívjuk minden régi barátunkat. Úgyis régen látott igazi ünnepet ez a ház. – Leverten pillantott a tolószékre. – Legutoljára még táncoltam is. – De még béna lába sem fékezhette a lelkesedését. – Eljön még az idő, amikor megint élet költözik a házba.

Jackie, holnap gondoskodj mindenről, miután bevitted a csekket Saundershez!

Jackie bólintott, és betette a borítékot a táskájába.

Gábriel feszülten figyelte. Hiába mosolyog, valahogy mégsem látszik boldognak. Miért? Hiszen minden gondjától megszabadult.

Ő megtette, ami tőle telt, hogy segítsen rajta.

Nemrég még el sem tudta volna képzelni, hogy ilyen rövid idő alatt ennyire mély vonzalom ébredjen benne egy nő iránt. Kivált ilyen hosszú nélkülözés után. De a lány csillogó szeme, üdítő nevetése meggyőzte az ellenkezőjéről.

Jackie az élet szépségére emlékeztette.

Amikor Jackie másnap Gábriellel bement a bankba, Mr. Saunders türelmetlen pillantással fogadta. Azt hitte, tudja látogatásának okát, és nem állt szándékában még egyszer vitába bonyolódni vele a jelzálog meghosszabbításáról.

– Sajnálom, Jaclyn, de… – Az íróasztalán álló órára pillantott.

Legföljebb öt percem van.

– Nem fog sokáig tartani – biztosította róla Jackie. És mielőtt a bankigazgató egy szót is szólhatott volna, letette a csekket az asztalára.

Mr. Saunders éppen csak egy pillantást vetett rá.

– Mi ez?

– Egy csekk, Mr. Saunders.

Mélységes elégtétellel töltötte el a lányt, hogy kimondhatta ezt a szót. Minden hangját külön élvezte.

– Azt látom, de…

– A nagyapám nevére állították ki, és ő átírta a bankra. Azt hiszem, egyezik az összeg.

Nyilvánvaló volt, hogy Mr. Saunders egyáltalán nem számított erre a fejleményre. Az ő szemében a farm már gyakorlatilag a bank tulajdonát képezte. Jackie lefogadta volna, hogy a naptárába jó előre bejegyezte az árverés időpontját. Igazán jó üzletet csinált volna. De kár volt előre innia a medve bőrére!

Saunders fölállt, Jackie-re bámult, közben nem is próbátta leplezni elképedését. A lány úgy vette észre, mintha valami okból kerülné Gábriel pillantását.

– Nem is hiszi, mennyire örülök ennek, Jaclyn – mondta végül rekedten.

– De fele annyira sem, mint én. Ezzel kiegyenlítettük a számlát, igaz?

– Persze, persze. – Az üzletember fölvette a csekketasztalról, ellenőrizte a hátlapján az átírást: minden rendben volt. Elégedett mosoly áradt szét az arcán. A múltbeli vitákat egyszerre elfelejtette.

Bármikor ismét hozzánk fordulhatnak. A bank szívesen rendelkezésére áll az olyan megbízható ügyfeleknek, mint maga és a nagyapja.

Jackie kezet fogott vele, és az ajtóhoz ment.

– Ezt megjegyzem magamnak – mondta, s kilépett az előtérbe.

Kint az utcán egyszerre olyan boldogság fogta el, hogy legszívesebben hangosan világgá kürtölte volna. Mélyen beszívta a friss, hűvös téli levegőt.

– Szabadok vagyunk, Gábriel! Igazán szabadok! Istenem, milyen csodálatos érzés!

A férfi kézen fogta, így indultak el az utcán.

– Meg tudlak érteni – jegyezte meg. – Tudom, mire gondolsz.

Jackie megtorpant, és ránézett. Ezt olyan komolyan mondta. Vajon többet jelent neki a szabadság, mint egy nő szerelme és a hozzá való kötődés? Hirtelen kimondhatatlan félelem fogta el.

– Legalább karácsonyig nálunk maradsz? – kérdezte, és megszorította a kezét.

– Miért ne tenném?

– Csak úgy – vonta meg a vállát a lány. – Lehet rá okod.

Ekkor határozta el Gábriel, hogy karácsony este mindent elmond neki.

A karácsonyt megelőző napok szinte észrevétlenül szálltak el.

Jackie-nek alig volt alkalma rá, hogy elgondolkodjék Gábrielhez fűződő kapcsolatán. Teljesen lefoglalták a vendégség előkészületei.

Frank Morgan erre az estére nagylelkűen átküldte hozzájuk a szakácsát, hogy legalább a főzéssel ne Jackie-nek kelljen bajlódnia.

Frank igazán rendes ember, gondolta a lány, miközben a haját kefélte.

Csak éppen nem a nekem rendelt férfi. Lehet, hogy Gábriel sem az.

De őt szeretem.

A levendulakék ruhát vette föl, amelyet erre az estére vásárolt. A derékrész szorosan rásimult, lejjebb puha redőkben omlott az anyag a térdére, amelyet éppen csak eltakart. Ma különösen szépnek akart látszani, hogy jó benyomást tegyen Gábrielre. Kutató pillantást vetett a tükörbe. Gábriel még sohasem látta szoknyában, mindig csak farmernadrágban és pulóverben. Észrevette, hogy remeg a keze. Ma este feltétlenül történnie kell valaminek!

Haja szabadon hullott a vállára, csak a frufruja göndörödött huncutul a homlokán. Ennyi elég is, gondolta. Sohasem törődött a frizurájával. Azután mégis föltette a fülbevalóját, amelyet az anyjától örökölt. Ettől megnőtt az önbizalma, és elégedetten nézte meg magát még egyszer a tükörben. Belebújt a magas sarkú szandálba, mély lélegzetet vett, és kiment a szobából.

Már a hallban meghallotta a jókedvű beszélgetést és a hangos nevetést, de csak Gábriel érdekelte. Egyetlen kívánsága volt: hogy ezt az estét vele tölthesse.

Gábriel azonnal észrevette, amint belépett a nappaliba.

Az egyszerű szabású ruha kihangsúlyozta nőies vonalait, és olyan kívánatosnak mutatta, mint még soha. Jackie minden idegszálával érzékelte a férfi vágyakozó pillantását. Hát ennyire csábítóan hat rá?

Mielőtt odamehetett volna hozzá, körülfogták a vendégek. Majdnem valamennyit gyerekkora óta ismerte. Most mind gratulálni akart, és boldog karácsonyt kívánt. Jackie egyre gyakrabban lesett Gábriel felé. Vajon viszonozza az érzelmeit?

Órák óta tartott az ünnepség. Jackie és vendégei a legjobb hangulatban, fesztelenül társalogtak. Végre mégis sikerült egy kicsit elvonulnia közülük. Végtére is szenteste van, megérdemel egy kis békét és nyugalmat. Kiment a verandára. A friss levegő segíteni fog, hogy összeszedje a gondolatait.

Oly sokat kaptam, talán szemtelenség, ha még többet akarok, sóhajtott, és fölnézett az égre. Éppolyan csillagos volt, mint azon az éjszakán, amikor megismerte Gábrielt. Szükségem van rá, nem szabad elhagynia.

– Mit csinálsz itt kint?

Ijedten fordult hátra. Gábriel a vállára terített egy kendőt.

– Megpróbálom kiszellőztetni a fejem – felelte kis szünet után Jackie.

Gábriel, mielőtt megszólalt volna, egy pillanatig némán nézte.

Nem akarta zavarni, de már korábban eltökélte magát, és már majdnem elmúlt az este.

Itt állnak kint, egymás mellett… Egyszerre heves vágy fogta el, hogy a karjába vegye, és szerelmesen becézze. Gyöngéden megsimogatta az arcát.

– Min gondolkodsz ilyen mélyen?

– Rajtad – súgta Jackie.

– Ezért vagy ilyen szomorú?

Előrehajolt, meg akarta csókolni a lányt, hogy még egyszer érezze az ajkát, mielőtt elmondaná neki az igazat.

– Igen – mondta halkan Jackie, és hátrább húzódott.

A férfi hosszan nézte, érezte, hogy most van ereje magáról beszélni.

– Jackie, sohasem csodálkoztál a nevemen?

– De. A Goodfellow elég különös név – felelte a lány, és várakozásteljesen nézett rá.

– De nem egy indiánnak. Hallottál már a navajókról?

– Persze hogy hallottam róluk. Indián vagy? – kérdezte csodálkozva Jackie. Csakugyan a múltjáról fog most mesélni neki?

– Csákiéiig.

– Hát ezért értesz olyan jól az állatokhoz.

Gábriel bólintott. Az ő szemében ez természetes adottság volt.

– A legtöbb navajo ért hozzájuk.

Az, hogy indián, sok mindent megmagyarázott, de számos kérdésre Jackie még mindig nem kapott választ.

– Rendben van, de miért nem mégy el soha szavazni? – tudakolta.

Hosszú szünet következett.

– Nem tehetem. – Gábriel kutatón nézett a lány szemébe. Most végre kimondta. Erre a pillanatra készült oly sokáig. – A büntetett előéletűeknek nincs választójoguk.

– Börtönben ültél?

Jackie hangjából csak csodálkozás csendült ki, nem lenézés vagy elítélés, amitől a férfi annyira félt. Gábriel elfordult, és mindkét kezével a veranda korlátjára támaszkodott.

– Néhány évvel ezelőtt az öcsém rossz társaságba keveredett. szavaknál keserű mosoly ült ki az arcára. – Még nem minden rezervátumot ért el a haladás szelleme. Némelyikben még mindig úgy élnek, mint száz évvel ezelőtt, és a nagy nyomorúságban sokan elveszítették az emberi méltóságukat.

De te nem, gondolta Jackie. Lehet, hogy nyomorogtál, de az önbizalmadat és a tartásodat nem veszítetted el. Azonnal tudta, hogy hisz neki.

– Lucas is ott volt, amikor kiraboltak egy italboltot. Fegyvert is használtak, de szerencsére senki sem sebesült meg. Tudtam, hogy Lucas lelkileg nem élné túl, ha börtönbe zárnák. Persze a rendőrség fölkutatta a nyomát. – Kurta pillantást vetett Jackie-re. – Három évre ítéltek helyette, mint Lucas Goodfellow-t. De a jó magaviseletemért előbb szabadultam. Lucas közben főiskolára ment. Az én nevemmel.

Végre kezdeni akart valamit az életével. Már ezért is megérte az a néhány év a dutyiban.

Ez rá vall! Jackie könnyen el tudta róla hinni, hogy föláldozza magát az öccse megmentéséért.

– Aki börtönben ült, az nem mehet el szavazni. – Gábriel most feléje fordult, és komolyan nézett rá. – Erre gondoltam, amikor azt mondtam, hogy már közeli kapcsolatba kerültem a rendszerrel.

Elmosolyodott, látva, hogy Jackie még nem teljesen elégedett. – A következő kérdés?

– Miféle ember Jüan és Miké? Honnan termettek itt olyan gyorsan?

– Véletlenül ismertem meg őket. Ők is nehéz időket éltek át, és munka kellett nekik, hogy talpra álljanak. Nem akartak visszaélni a barátom nagylelkűségével. Azt mondtam, majd ha a farm megint jól megy. fizetni is fogsz nekik.

– És miért hosszabbította meg Saunders a jelzálogot? Ezt még az anyjának sem tette volna meg.

– Dehogynem. Megértettem vele, hogy nem használna a hírnevének, ha egy olyan köztiszteletben álló embert, mint Malcolm, éppen karácsony előtt dobatna ki a farmról.

– Ezt mondtad Saundersnek? – hitetlenkedett Jackie.

– Egy kicsit bővebben.

Jackie összecsapta a kezét, és fölnevetett. De jó lett volna látni eközben Saunders arcát! Még mindig maradt azonban egy megoldatlan rejtély.

– Hogy győzted meg Colint arról, hogy jobb, ha megtartjuk a farmot? És miért küldött még pénzt is nekünk? Colin bárki mást kidobott volna az irodájából, aki ilyen ajánlattal állít be hozzá.

– Nem sok híja volt – vallotta be Gábriel. – De Malcolm eleget mesélt nekem Colin múltjáról. Tudtam, hogy fiatal korában 5 is összeütközésbe került a törvénnyel. Ami esetleg érdekelné néhány munkatársát. Elejtettem erre vonatkozóan néhány célzást…

– Ez zsarolás!

– Nevezhetjük így is. Van ellene kifogásod?

– Mit képzelsz? – kérdezte ragyogó szemmel a lány. – Szegény Colin! Képzelem, hogy forrt a dühtől.

Gábriel boldog volt, és megkönnyebbült. Bevallotta az igazságot, és Jackie nem fordult el tőle. Gyöngéden megsimogatta az arcát.

– Most elégedett vagy?

– Majdnem. – A lány kezét Gábriel vállára tette, és a szemébe nézett. – Kivel beszélgettél a karámban, amikor odavittem a takarót?

Valamilyen főnökkel osztottad meg épp a gondjainkat.

Gábriel gondosan megigazította rajta a vállkendőt.

– Te sosem szoktál a lovaddal beszélgetni?

– Tehát a lovaddal… – Most már csak egyet akart tudni Jackie.

Azzal kezdődött minden. – És mit kerestél akkor a kápolnában?

– Ugyanazt, amit te. Csodáért imádkoztam. – Gábriel a karjába vette szerelmesét. – Ami engem illet, én megkaptam. Te vagy számomra a csoda, Jackie. Karácsonyéji csoda. – Halkan folytatta: – Te vagy nekem a kezdet és a vég, az igazságom, az életem célja. Ezt azonnal tudtam, amint megláttalak. Megjártam a poklot, s azt hiszem, végre kijár nekem is egy darabka Éden.

Jackie fölmosolygott rá.

– És hogy képzeled el azt az Édent?

– Nos… a nagyapád még pénzt is ígért, ha törődöm veled!

mondta nevetve a férfi.

Jackie boldog volt a karjában. Élvezte a belőle áradó meleget.

– Igazán? – kérdezte tettetett fölháborodással, de az arca elárulta, hogy alapjában véve tetszik neki a dolog.

– Igen – bólintott Gábriel. – Feleségül jössz hozzám? Akarod, hogy itt maradjak nálatok, és segítsek a farmon?

– Próbáld ki, és majd megtudod a választ!

Gábriel odahajolt hozzá, és megcsókolta a száját. Jackie gyöngéden viszonozta a csókját. Sejtette, hogy ez a férfi mindig tartogatni fog számára titkokat.

 MARIÉ FERRARELLA JEGYZETE 

Amikor a Silhouette Kiadó felkért, hogy írjak egy karácsonyi történetet, nagyon izgatott lettem. Borzasztóan szeretem a karácsonyt. Rendszerint már júliusban megkezdem a bevásárlást. Igen, tudom, hogy ezzel oktalanul elhúzom az ünnepeket, de boldoggá tesz – és így elkerülöm a karácsonyi tömeget is.

A karácsony számomra emlékeket jelent, mint például azt, ami tizenkét éves koromban történt. A szüleimmel és két öcsémmel New Yorkban laktunk.

Már nem is emlékszem, miért, de abban az évben hiány volt fenyőfából.

Elérkezett a szenteste, és még mindig nem volt fánk. Öcséimmel együtt majd a szívem szakadt meg… amíg apánk haza nem ért. Valahonnan kerített egy fenyőt, és metróval hozta haza. A fáért is teljes menetdíjat fizetett!

A karácsony még mandulás csókot is jelent, a bevásárolnivalók végtelen listáját és minden igyekezetem ellenére: az ügyetlen csomagolást. De mindenekelőtt a mamát jelenti. Amikor serdülófélben voltunk, a mama mindig készített számunkra valami különlegeset, még akkor is, ha nem futotta ajándékokra. Vidámságot és szeretetet adott a maga páratlan módján. Hustonnyolc éves volt, amikor az Államokba érkezett – a hasában velem –, és azt hiszem, keresztrejtvények fejtése közben tanulta meg a nyelvet, mert nagyon különös módon beszélt angolul. Szeretném megosztani az ó tolmácsolásában a Karácsony tizenkét napja című dalt, amelyet akkor énekelt nekünk, amikor a fát díszítette. Ezek az ő szavai, csak a megjegyzések származnak tőlem: Az karácsony első napján kaptam az igaz szeretőmtől egyfoggobadarit az erdőben nem minden nap kap az ember egyfoggobadarit, ami talán a fogolymadár olasz megfelelője lehet, két valami-mit esetleg szintén az erdőben, há-árom vagy négy francia tyúkot ki számolja?, öt ARANY GYŰRŰ-t ez volt az egyetlen, amiben biztos volt, ezért mindig kihangsúlyozta, hat libágot ezek nyilván gágogó libák voltak, hét holttyúkot amikor ehhez a részhez ért, én mindig a tó vizén lebegő, döglött hattyúkat láttam magam előtt. Nyolc leányka szökik ezt a sort akkor változtatta meg arra, hogy nyolc leányka fej hét tehenet, amikor már kevésbé nehéz idők jártak karácsony tájékán, kilenc skót szökken, hét úr pattan három közülüka lábát törhette, miközben átpattant a szökkenő skótok felett, így nem tudtak eljönni, tizenegy nyíró nyekken, és tizenkét dobos serken.

Már tíz éve annak, hogy a mama elment, de karácsonykor minden évben visszajön hozzám. Egész háznépemmel együtt boldogságot és örömöt kívánok Neked és szeretteidnek az idei ünnepre. És mindörökre.

Szeretettel, t.
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